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КРАТКА ОБОСНОВКА

Според Програмата на ООН за околната среда и Интерпол престъпленията срещу 
околната среда се увеличават и се превръщат в четвъртия по големина сектор на 
престъпността в света, като излагат на риск околната среда, биологичното разнообразие 
и климата. Те лишават държавите и населението от милиарди евро икономически 
приходи годишно, особено в развиващите се страни, и застрашават правата на човека. 

Настоящата Директива 2008/99/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 19 ноември 
2008 г. относно защитата на околната среда чрез наказателно право има за цел преди 
всичко да подобри опазването на околната среда посредством хармонизирано 
наказателно законодателство. Установени са обаче редица недостатъци и пропуски, т.е. 
ограничен обхват, неадекватност на санкциите, ниски равнища на глобите; липса на 
координация и сътрудничество между държавите членки; липса на статистически данни 
и т.н.

Докладчикът приветства предложението на Европейската комисия, по-специално по 
отношение на разширяването на неговия обхват; укрепването на неговите разпоредби, 
свързани с наказателните санкции, и осигуряването на механизми за закрила на 
защитниците на околната среда. Докладчикът обаче счита, че са необходими 
допълнителни промени за ефективно справяне с престъпленията срещу околната среда.  

На първо място, следва да се въведе външно измерение на директивата, за да се вземе 
предвид трансграничният характер на престъпленията срещу околната среда и тяхното 
въздействие върху развиващите се страни. Европейският съюз носи особена отговорност 
за предотвратяването и борбата с престъпленията срещу околната среда в развиващите 
се страни поради няколко причини. В някои случаи извършителят е европейско лице или 
лице, свързано с ЕС; ЕС е зона на внос или износ, преходна зона и основен пазар, 
веригите за създаване на стойност на някои икономически сектори са засегнати от тези 
незаконни дейности и техните водещи дружества често са със седалище в ЕС. 

С оглед на това и като се има предвид, че нарушенията на правата на човека често са 
свързани с извършването на престъпления срещу околната среда, докладчикът предлага 
да се измени член 1, за да може в основата на директивата да се постави подход, 
съобразен с правата на човека.

Докладчикът предлага включването на общи и автономни определения на 
престъпленията срещу околната среда. Въпреки нарастващия брой на престъпленията 
срещу околната среда все още не съществува хармонизирано определение на 
престъпленията срещу околната среда нито на световно, нито на европейско и 
национално равнище. Вместо това настоящата система се основава на списък от 
вторичното законодателство, като не се отчитат големи части от законодателството на 
ЕС в областта на околната среда. Следователно криминализирането на автономните 
престъпления би дало възможност да се търси наказателна отговорност за тежки случаи 
на увреждане на околната среда и би дало права на природата. Особено важно е да се 
води борба с транснационалната организирана престъпност срещу околната среда, която 
включва развиващите се страни или се извършва в тях. 

Докладчикът също така подкрепя въвеждането на престъплението „екоцид“, за да се 
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криминализират най-тежките престъпления срещу околната среда. ЕС следва да защити 
юрисдикцията на Международния наказателен съд, която да обхване и престъпните 
деяния, представляващи екоцид. Успоредно с това ЕС и неговите държави членки следва 
да поемат водеща роля за неговото признаване. Въвеждането на престъплението 
„екоцид“ в обхвата на настоящата директива е от особено значение за предотвратяването 
и наказателното преследване на най-тежките транснационални престъпления срещу 
околната среда, извършвани в развиващите се страни. Използва се определението, 
разработено от независимата експертна група за правното определение на „екоцид“ – 
група международни юристи по наказателни дела, адвокати в областта на околната среда 
и юристи, публикувано през юни 2021 г. Това е най-всеобхватната и актуална работа по 
дефиниция, която е налична в момента.

Докладчикът предлага също така да се разшири обхватът на директивата, по-специално 
по отношение на престъпленията в областта на рибарството и експлоатацията и 
търговията с незаконни полезни изкопаеми. Сериозните нарушения на бъдещите 
задължения на предприятията за надлежна проверка относно устойчивостта и на 
Директивата относно отчитането на предприятията във връзка с устойчивостта също 
следва да се считат за престъпления. 

Налице са значителен брой престъпления срещу околната среда, свързани със законна 
стопанска дейност и предприятия, и някои предприятия избират да бъдат установени на 
места със слабо законодателство в областта на околната среда, какъвто е случаят в много 
развиващи се страни. Поради това докладчикът е на мнение, че държавите членки следва 
да имат задължението да установят своята компетентност по отношение на 
престъпления, извършени в полза на юридическо лице, установено на тяхна територия. 

За да се засили сътрудничеството с трети държави, се въвежда нов член в съответствие с 
ЦУР 17. По предварителна оценка всяка година от развиващите се страни се открадват 
приходи и данъци в размер на милиарди евро, което води до големи икономически 
загуби. Следователно е необходимо да се засили сътрудничеството за развитие чрез по-
голяма финансова и техническа подкрепа за справяне с престъпленията срещу околната 
среда в развиващите се страни.

За да се води ефективна борба с престъпленията срещу околната среда, докладчикът 
предлага да се въведат нови разпоредби за оценка на вредите за околната среда, както и 
утежняващи обстоятелства, свързани например с нарушения на правата на човека, 
уязвими групи и структури на правовата държава. Ще бъдат въведени и нови санкции, 
по-специално за компенсиране на щетите, нанесени на околната среда, и за увеличаване 
на максималните граници за наказанията и санкциите, за да бъдат по-възпиращи. И 
накрая, но не на последно място, трябва да се подобрят събирането на данни и 
статистиката.

ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по развитие приканва водещата комисия по правни въпроси да вземе 
предвид следните изменения:
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Изменение 1

Предложение за директива
Съображение 1 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1а) В съответствие с член 208, 
параграф 1 от ДФЕС Съюзът взема 
предвид целите на сътрудничеството 
за развитие при изпълнението на 
политиките, които биха могли да 
засегнат развиващите се страни.

Изменение 2

Предложение за директива
Съображение 1 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1б) В съответствие с член 3, 
параграф 5 от ДЕС в отношенията си 
с останалата част от света Съюзът 
утвърждава и насърчава своите 
ценности и допринася за защитата 
на всички права на човека, и по-
специално правата на детето, както 
и за стриктното спазване и развитие 
на международното право.

Изменение 3

Предложение за директива
Съображение 1 в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1в) Хартата на основните права 
на Европейския съюз признава 
основните права, произтичащи от 
общите конституционни традиции 
на държавите членки, и 
потвърждава, че тя не трябва да се 
тълкува като ограничаваща или 
накърняваща правата на човека и 
основните свободи, признати в 
съответното им приложно поле от 
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правото на Съюза, от 
международното право и от 
международните споразумения, по 
които Съюзът и всички държави 
членки са страни, включително 
Европейската конвенция за защита 
на правата на човека и основните 
свободи и от конституциите на 
държавите членки.

Изменение 4

Предложение за директива
Съображение 1 г (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1г) Правото на чиста, 
здравословна и устойчива околна 
среда е признато за право на човека 
от Общото събрание на ООН в 
неотдавнашната му резолюция от 26 
юли 2022 г. (A/RES/76/300), в която се 
потвърждава, че насърчаването на 
тези права на човека изисква пълното 
прилагане на многостранните 
споразумения в областта на околната 
среда съгласно принципите на 
международното право в областта на 
околната среда, и се призовават 
международните организации, 
държавите, предприятията и други 
заинтересовани страни да приемат 
политики, да засилят 
международното сътрудничество, да 
укрепят изграждането на капацитет 
и да обменят добри практики, за да 
увеличат усилията за осигуряване на 
чиста, здравословна и устойчива 
околна среда за всички.

Изменение 5

Предложение за директива
Съображение 2
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Съюзът остава загрижен за 
увеличаването на престъпленията срещу 
околната среда и техните последици, 
които подкопават ефективността на 
законодателството на Съюза в областта 
на околната среда. Освен това тези 
престъпления се простират все повече 
извън границите на държавите членки, в 
които се извършват. Тези престъпления 
застрашават околната среда и 
следователно изискват подходящ и 
ефективен отговор.

(2) Съюзът остава загрижен за 
увеличаването на престъпленията срещу 
околната среда и техните последици, 
които подкопават ефективността на 
законодателството на Съюза в областта 
на околната среда. Освен това тези 
престъпления се простират все повече 
извън границите на държавите членки, в 
които се извършват. Само за няколко 
десетилетия престъпленията срещу 
околната среда се превърнаха в 
четвъртия по големина сектор на 
престъпността в света, като 
нарастват от два до три пъти по-
бързо от световната икономика и 
надвишават от един до два пъти 
размера на световната официална 
помощ за развитие (ОПР), и сега са 
също толкова доходоносни, колкото и 
трафикът на наркотици. Тези 
престъпления застрашават околната 
среда и основните права, водят до 
увреждане на местообитанията и до 
загуба на биологично разнообразие, 
задълбочават изменението на 
климата, застрашават устойчивия 
поминък на уязвимите групи от 
населението в развиващите се страни 
и създават рискове за общественото 
здраве и следователно изискват 
подходящ и ефективен отговор. 
Престъпленията срещу околната 
среда могат да включват или да се 
извършват и в развиващите се 
страни, в които са установени 
недостатъци по отношение на 
върховенството на закона в областта 
на околната среда, например липса на 
подходяща правна рамка и структури 
за управление и липса на информация, 
изпълнение и правоприлагане. Съюзът 
носи особена отговорност за 
предотвратяването и борбата с 
престъпленията срещу околната 
среда в развиващите се страни в 
случаите, когато действието може 
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да бъде свързано със Съюза. Тези 
престъпления не са съвместими с 
политиката и целите на Съюза за 
развитие или с целите на ООН за 
устойчиво развитие.

Изменение 6

Предложение за директива
Съображение 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) Съществуващите системи на 
санкции по Директива 2008/99/EО на 
Европейския парламент и на Съвета20 и 
секторното законодателство в областта 
на околната среда не са достатъчни във 
всички области на политиката за 
околната среда за постигането на 
спазване на правото на Съюза за защита 
на околната среда. Спазването на 
правото в тази област следва да бъде 
подсилено от наличието на 
наказателноправни санкции, с които се 
демонстрира обществено неодобрение 
от качествено различен характер в 
сравнение с административните 
санкции.

(3) Съществуващите системи на 
санкции по Директива 2008/99/EО на 
Европейския парламент и на Съвета20 и 
секторното законодателство в областта 
на околната среда не са достатъчни във 
всички области на политиката за 
околната среда за постигането на 
спазване на правото на Съюза за защита 
на околната среда. Спазването на 
правото в тази област следва да бъде 
подсилено от наличието на 
наказателноправни санкции, с които се 
демонстрира обществено неодобрение 
от качествено различен характер в 
сравнение с административните санкции 
и се увеличава възпиращият ефект.

_________________ _________________
20 Директива 2008/99/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
19 ноември 2008 г. относно защитата на 
околната среда чрез наказателно право 
(ОВ L 328, 6.12.2008 г., стр. 28).

20 Директива 2008/99/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
19 ноември 2008 г. относно защитата на 
околната среда чрез наказателно право 
(ОВ L 328, 6.12.2008 г., стр. 28).

Изменение 7

Предложение за директива
Съображение 3 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3a) Въпреки нарастващия брой на 
престъпленията срещу околната 
среда все още не съществува 
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хармонизирано и прието определение 
на престъпленията срещу околната 
среда нито на световно равнище, 
нито на равнището на Съюза или на 
национално равнище. Настоящата 
директива има за цел да осигури обща 
рамка чрез определяне на 
автономните престъпления срещу 
околната среда в допълнение към 
общия за целия Съюз набор от 
определения за конкретни 
престъпления срещу околната среда.

Обосновка

Въпреки нарастващия брой на престъпленията срещу околната среда все още не 
съществува хармонизирано определение на престъпленията срещу околната среда 
нито на световно равнище, нито на равнище ЕС или на национално равнище. В 
предложението на Комисията не се предлага общо определение за престъпление 
срещу околната среда и това е една от най-големите пречки пред борбата с тези 
престъпления. Целта на това изменение е да се даде определение на автономните 
престъпления срещу околната среда, за да се преодолеят слабостите, свързани със 
секторния подход на Комисията, както и да се предотврати всяко деяние, което би 
могло да създаде непосредствен риск от значителни вреди.

Изменение 8

Предложение за директива
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) Държавите членки следва да 
предвидят в националното си 
законодателство наказателноправни 
санкции за тежки нарушения на 
разпоредбите на законодателството на 
Съюза, отнасящи се до опазването на 
околната среда. В рамките на общата 
политика в областта на рибарството в 
правото на Съюза е предвиден 
всеобхватен набор от правила за 
контрол и правоприлагане съгласно 
Регламент (ЕО) № 1224/200921 и 
Регламент (ЕО) № 1005/2008 в случай 
на тежки нарушения, в т.ч. такива, които 
причиняват вреди на морската среда. 

(6) Държавите членки следва да 
предвидят в националното си 
законодателство наказателноправни 
санкции за тежки нарушения на 
разпоредбите на законодателството на 
Съюза, отнасящи се до опазването на 
околната среда. В рамките на общата 
политика в областта на рибарството в 
правото на Съюза е предвиден 
всеобхватен набор от правила за 
контрол и правоприлагане съгласно 
Регламент (ЕО) № 1224/200921 и 
Регламент (ЕО) № 1005/2008 в случай 
на тежки нарушения, в т.ч. такива, които 
причиняват вреди на морската среда. 
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Съгласно тази система държавите 
членки имат избор между 
административни и/или 
наказателноправни системи на 
санкциониране. В съответствие със 
съобщението на Комисията относно 
Европейския зелен пакт22 и стратегията 
на ЕС за биологичното разнообразие за 
2030 г.23 определено умишлено 
незаконно деяние, обхванато от 
Регламент (ЕО) № 1224/2009 и 
Регламент (ЕО) 1005/200824, следва да 
се инкриминира.

Съгласно тази система държавите 
членки имат избор между 
административни и/или 
наказателноправни системи на 
санкциониране. В съответствие със 
съобщението на Комисията относно 
Европейския зелен пакт и стратегията 
на ЕС за биологичното разнообразие за 
2030 г.23 всички деяния, считани за 
тежки нарушения на Регламент (ЕО) 
№ 1224/2009 и 
Регламент (ЕО) 1005/200824, следва да 
се инкриминират.

__________________ __________________
21 Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 404/2011 на Комисията от 8 април 
2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на 
Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета 
за създаване на система за контрол на 
Общността за гарантиране на 
спазването на правилата на общата 
политика в областта на рибарството (ОВ 
L 112, 30.4.2011 г., стр. 1 – 153).

21 Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 404/2011 на Комисията от 8 април 
2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на 
Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета 
за създаване на система за контрол на 
Общността за гарантиране на 
спазването на правилата на общата 
политика в областта на рибарството (ОВ 
L 112, 30.4.2011 г., стр. 1 – 153).

22 СЪОБЩЕНИЕ НА КОМИСИЯТА ДО 
ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ, 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪВЕТ, СЪВЕТА, 
ЕВРОПЕЙСКИЯ ИКОНОМИЧЕСКИ И 
СОЦИАЛЕН КОМИТЕТ И КОМИТЕТА 
НА РЕГИОНИТЕ „Европейският зелен 
пакт“, COM/2019/640 final.

22 СЪОБЩЕНИЕ НА КОМИСИЯТА ДО 
ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ, 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪВЕТ, СЪВЕТА, 
ЕВРОПЕЙСКИЯ ИКОНОМИЧЕСКИ И 
СОЦИАЛЕН КОМИТЕТ И КОМИТЕТА 
НА РЕГИОНИТЕ „Европейският зелен 
пакт“, COM/2019/640 final.

23 СЪОБЩЕНИЕ НА КОМИСИЯТА ДО 
ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ, 
СЪВЕТА, ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ИКОНОМИЧЕСКИ И СОЦИАЛЕН 
КОМИТЕТ И КОМИТЕТА НА 
РЕГИОНИТЕ „Стратегия на ЕС за 
биологичното разнообразие за 2030 г.: 
Да осигурим полагащото се място на 
природата в нашия живот“, 
COM/2020/380 final

23 СЪОБЩЕНИЕ НА КОМИСИЯТА ДО 
ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ, 
СЪВЕТА, ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ИКОНОМИЧЕСКИ И СОЦИАЛЕН 
КОМИТЕТ И КОМИТЕТА НА 
РЕГИОНИТЕ „Стратегия на ЕС за 
биологичното разнообразие за 2030 г.: 
Да осигурим полагащото се място на 
природата в нашия живот“, 
COM/2020/380 final

24 Регламент (ЕО) № 1005/2008 на 
Съвета от 29 септември 2008 г. за 
създаване на система на Общността за 
предотвратяване, възпиране и 
премахване на незаконния, 
недеклариран и нерегулиран риболов, за 

24 Регламент (ЕО) № 1005/2008 на 
Съвета от 29 септември 2008 г. за 
създаване на система на Общността за 
предотвратяване, възпиране и 
премахване на незаконния, 
недеклариран и нерегулиран риболов, за 
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изменение на регламенти (ЕИО) 
№ 2847/93, (ЕО) № 1936/2001 и (ЕО) 
№ 601/2004 и за отмяна на 
регламенти (ЕО) № 1093/94 
и (ЕО) № 1447/1999 (ОВ L 286, 
29.10.2008 г., стр. 1 – 32).

изменение на регламенти (ЕИО) 
№ 2847/93, (ЕО) № 1936/2001 и (ЕО) 
№ 601/2004 и за отмяна на 
регламенти (ЕО) № 1093/94 
и (ЕО) № 1447/1999 (ОВ L 286, 
29.10.2008 г., стр. 1 – 32).

Изменение 9

Предложение за директива
Съображение 6 а (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6а) През последните години 
Съюзът пое водеща роля, за да 
гарантира, че международните 
вериги за доставки на полезни 
изкопаеми са прозрачни и отговорни. 
Приемането през 2017 г. на Регламент 
(ЕС) № 2017/ на Европейския 
парламент и на Съвета1a отправи 
ясно послание към света, че от 
дружествата се очаква да оценят 
рисковете в своите вериги на 
доставки и да предприемат 
необходимите мерки за тяхното 
смекчаване. Понастоящем този 
регламент е съсредоточен върху 
рисковете от финансиране на 
конфликти, сериозни нарушения на 
правата на човека и тежки 
икономически престъпления. Той се 
основава на Насоките на ОИСР по 
надлежната проверка за отговорни 
вериги за доставки на полезни 
изкопаеми от засегнати от 
конфликти и високорискови зони, в 
които се подчертава необходимостта 
дружествата да набелязват и 
смекчават рисковете в своите вериги 
на доставки, да отстояват правата 
на човека в държавите 
производителки и да насърчават 
включването на законни миньори, 
занимаващи се с дребномащабен 
добив, и миньори, които използват 
традиционни методи.



PE731.806v02-00 12/70 AD\1268180BG.docx

BG

_______________
1a Регламент (ЕС) 2017/821 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 17 май 2017 г. за определяне на 
задължения за надлежна проверка на 
веригата на доставки за вносителите 
от Съюза на калай, тантал и 
волфрам, на рудите на тези метали и 
на злато с произход от засегнати от 
конфликти и високорискови зони (ОВ 
L 130, 19.5.2017 г., стр. 1).

Изменение 10

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) Дадено деяние следва да се счита 
също така за незаконно, когато е 
извършено с разрешението на 
компетентен орган в държава членка, 
ако това разрешение е получено чрез 
измама или чрез корупция, чрез 
изнудване или чрез принуда. Освен това 
операторите следва да предприемат 
необходимите действия, за да се 
съобразяват със законовите, 
подзаконовите и административните 
разпоредби относно защитата на 
околната среда, когато извършват 
съответната дейност, включително като 
изпълняват своите задължения, 
установени с приложимото европейско 
и национално законодателство, при 
процедурите за изменение или 
актуализиране на съществуващи 
разрешения.

(8) Дадено деяние следва да се счита 
също така за незаконно, когато е 
извършено с разрешението на 
компетентен орган в държава членка 
или в развиваща се страна, ако това 
разрешение е получено чрез измама или 
чрез корупция, чрез изнудване или чрез 
принуда. Освен това операторите следва 
да предприемат необходимите действия, 
за да се съобразяват със законовите, 
подзаконовите и административните 
разпоредби относно защитата на 
околната среда, когато извършват 
съответната дейност, включително като 
изпълняват своите задължения, 
установени с приложимото европейско 
и национално законодателство, при 
процедурите за изменение или 
актуализиране на съществуващи 
разрешения.

Изменение 11

Предложение за директива
Съображение 11 а (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(11а) Престъпленията срещу 
околната среда могат да бъдат 
извършени от редица държавни и 
недържавни участници – от 
физически лица, малки групи, 
дружества и правителствени лица до 
организирани престъпни мрежи и 
често в комбинация от всички тях. 
Транснационалните дружества 
могат да бъдат извършители поради, 
inter alia, експлоатацията от тяхна 
страна на околната среда и поради 
вредите, които причиняват на 
околната среда, за да генерират по-
голяма печалба или да намалят 
разходите си, по-специално в 
развиващите се страни, където 
правните и институционалните 
рамки обикновено са по-слаби. Що се 
отнася до транснационалните 
дружества, други участници също 
могат да бъдат виновни и поради 
това отговорността следва да бъде 
споделена и придружена от санкции 
по целесъобразност.

Изменение 12

Предложение за директива
Съображение 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12) В наказателните производства и 
в съдебните процеси следва да се 
обърне надлежно внимание на 
участието на организирани престъпни 
групи, работещи по начини, които 
оказват отрицателно въздействие върху 
околната среда. Наказателните 
производства следва да са насочени 
срещу корупцията, изпирането на пари, 
киберпрестъпността и документните 
измами и – във връзка със стопански 
дейности – намерението на извършителя 

(12) В наказателните производства и 
в съдебните процеси следва да се 
обърне надлежно внимание на 
участието на организирани престъпни 
групи, работещи по начини, които 
оказват отрицателно въздействие върху 
околната среда. Наказателните 
производства следва да са насочени 
срещу корупцията, изпирането на пари, 
киберпрестъпността и документните 
измами и – във връзка със стопански 
дейности – намерението на извършителя 



PE731.806v02-00 14/70 AD\1268180BG.docx

BG

да постигне максимални печалби или да 
спести разходи, когато това се извършва 
в контекста на престъпления срещу 
околната среда. Тези форми на 
престъпления често са взаимно свързани 
с форми на тежки престъпления срещу 
околната среда и затова не следва да се 
разглеждат отделно. В тази връзка 
поражда особено безпокойство фактът, 
че някои престъпления срещу околната 
среда се извършват при търпимост или 
активна подкрепа от компетентните 
администрации или длъжностни лица, 
изпълняващи публичните си 
задължения. В определени случаи това 
дори може да бъде под формата на 
корупция. Примери за такова поведение 
са затварянето на очите или запазването 
на мълчание във връзка с нарушаване на 
законите, които са в защита на околната 
среда, след инспекции, умишлено 
пропускане на инспекции или контрол, 
например във връзка с това дали 
условията на дадено разрешително са 
спазени от притежателя на 
разрешителното, решения или гласуване 
в полза на предоставянето на незаконни 
лицензи или издаването на подправени 
или неверни благоприятни доклади.

да постигне максимални печалби или да 
спести разходи, когато това се извършва 
в контекста на престъпления срещу 
околната среда. Тези форми на 
престъпления често са взаимно свързани 
с форми на тежки престъпления срещу 
околната среда и затова не следва да се 
разглеждат отделно. Като се има 
предвид значението на 
корпоративните престъпления срещу 
околната среда, е необходимо да се 
подобри прозрачността на 
корпоративните вериги на доставка и 
създаване на стойност. По-специално 
прозрачността по отношение на 
действителните собственици на 
дружества е от ключово значение за 
наказателното преследване на 
престъпленията срещу околната 
среда, например при незаконния, 
недеклариран и нерегулиран риболов 
или при незаконния трафик на 
екземпляри от дивата флора и фауна. 
Ето защо държавите членки следва 
успоредно с това да гарантират 
пълното прилагане на Директива (ЕС) 
2018/843 на Европейския парламент и 
на Съвета1a. Поражда особено 
безпокойство фактът, че някои 
престъпления срещу околната среда се 
извършват при търпимост или активна 
подкрепа от компетентните 
администрации или длъжностни лица, 
изпълняващи публичните си 
задължения, което може да бъде под 
формата на корупция. Примери за 
такова поведение са затварянето на 
очите или запазването на мълчание във 
връзка с нарушаване на законите, които 
са в защита на околната среда, след 
инспекции, умишлено пропускане на 
инспекции или контрол, например във 
връзка с това дали условията на дадено 
разрешително са спазени от 
притежателя на разрешителното, 
решения или гласуване в полза на 
предоставянето на незаконни лицензи, 
издаването на подправени или неверни 
благоприятни доклади или, особено в 
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развиващите се страни, насърчаване 
на съдебно преследване на защитници 
на околната среда, които действат 
против престъпленията срещу 
околната среда.

__________________
1а Директива (ЕС) 2018/843 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 30 май 2018 г. за изменение на 
Директива (ЕС) 2015/849 за 
предотвратяване използването на 
финансовата система за целите на 
изпирането на пари и финансирането 
на тероризма, и за изменение на 
директиви 2009/138/ЕО и 2013/36/ЕС 
(ОВ L 156, 19.6.2018, стр. 43). 

Изменение 13

Предложение за директива
Съображение 14

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14) Санкциите за престъпленията 
следва да бъдат ефективни, 
пропорционални и възпиращи. За тази 
цел следва да бъдат определени 
минимални равнища за максималния 
срок на лишаване от свобода за 
физическите лица. Допълнителните 
санкции често се считат за по-
ефективни от финансовите санкции, 
особено за юридическите лица. 
Следователно в наказателното 
производство следва да бъдат 
предвидени допълнителни санкции или 
мерки. Те следва да включват 
задължението за възстановяване на 
вредите за околната среда, лишаване от 
достъп до публични средства, 
включително до процедури за възлагане 
на обществени поръчки, безвъзмездно 
предоставяне на средства и отдаване на 
концесии и отнемане на разрешителни и 
лицензи. Това не засяга самостоятелната 
преценка на съдии или съдилища в 

(14) Санкциите за престъпленията 
следва да бъдат ефективни, 
пропорционални и възпиращи. За тази 
цел следва да бъдат определени 
минимални равнища за максималния 
срок на лишаване от свобода за 
физическите лица. Допълнителните 
санкции често се считат за по-
ефективни от финансовите санкции, 
особено за юридическите лица. 
Следователно в наказателното 
производство следва да бъдат 
предвидени допълнителни санкции или 
мерки. Те следва да включват 
задължението за възстановяване на 
вредите за околната среда, 
обезщетение за нанесените вреди, 
лишаване от достъп до публични 
средства, включително до процедури за 
възлагане на обществени поръчки, 
безвъзмездно предоставяне на средства 
и отдаване на концесии и отнемане на 
разрешителни и лицензи. Санкциите, 
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наказателни производства за налагане 
на подходящи наказания в отделните 
дела.

предназначени да гарантират, че 
престъпленията не се повтарят, са 
много важни. Следва да се предвидят 
ефективни средства за правна 
защита, включително мерки за 
обезщетение, смекчаване на 
последиците и адаптиране, както и 
искове за преустановяване на 
нарушения. Това не засяга 
самостоятелната преценка на съдии или 
съдилища в наказателни производства 
за налагане на подходящи наказания в 
отделните дела.

Изменение 14

Предложение за директива
Съображение 14 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(14a) За да бъдат санкциите 
ефективни, е необходимо в 
настоящата директива да се въведе и 
подход за възстановително 
правосъдие в областта на околната 
среда, за който отдавна призовават 
гражданското общество и 
специализираните организации. 
Възстановителният модел има 
превантивен подход, насочен към 
отстраняване на причинените щети 
и създаване на необходимата 
екологична осведоменост, за да се 
избегнат такива щети в бъдеще. Това 
може да се постигне, наред с други 
средства, чрез фондове за 
възстановяване на околната среда, 
екологични социални проекти или 
обществени услуги в полза на 
околната среда. Екологичното 
възстановително правосъдие има за 
цел също да позволи участието на 
жертвите в процеса на определяне на 
санкциите, а в бъдеще – и на 
управление на околната среда на 
санкционираните корпорации.
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Изменение 15

Предложение за директива
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) Юридическите лица също следва 
да носят наказателна отговорност за 
престъпления срещу околната среда по 
настоящата директива, когато това е 
предвидено в националното 
законодателство. Държавите членки, в 
чието национално законодателство не се 
предвижда наказателна отговорност на 
юридическите лица, следва да 
гарантират, че в техните системи за 
административни наказания се 
предвиждат ефективни, възпиращи и 
пропорционални видове и равнища на 
санкции съгласно установеното в 
настоящата директива, за да се 
постигнат нейните цели. За да се 
осигури възпиращият ефект на 
налаганите санкции, следва да бъде 
взето предвид финансовото състояние 
на юридическите лица.

(15) Юридическите лица също следва 
да носят наказателна отговорност за 
престъпления срещу околната среда по 
настоящата директива. Подобно на 
физическите лица, юридическите 
лица, които са извършители, 
подбудители или съучастници в 
престъпления, следва да бъдат 
подведени под отговорност и да 
бъдат обект на наказателно 
производство. Държавите членки, в 
чието национално законодателство не се 
предвижда наказателна отговорност на 
юридическите лица, следва да 
гарантират, че в техните системи за 
административни наказания се 
предвиждат ефективни, възпиращи и 
пропорционални видове и равнища на 
санкции съгласно установеното в 
настоящата директива, за да се 
постигнат нейните цели. За да се 
осигури възпиращият ефект на 
налаганите санкции, следва да бъде 
взето предвид финансовото състояние 
на юридическите лица.

Изменение 16

Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Следва да се насърчава още по-
голямото сближаване и ефективност на 
действително налаганите равнища на 
санкции чрез общи отегчаващи 
обстоятелства, които отразяват тежестта 
на извършеното престъпление. Когато е 
причинена смъртта или сериозно 
увреждане на лице и когато тези 
елементи вече не са в състава на 

(16) Следва да се насърчава още по-
голямото сближаване и ефективност на 
действително налаганите равнища на 
санкции чрез общи отегчаващи 
обстоятелства, които отразяват тежестта 
на извършеното престъпление. Когато е 
причинена смъртта или сериозно 
увреждане на лице и когато тези 
елементи вече не са в състава на 
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престъплението, те следва да бъдат 
считани за отегчаващи обстоятелства. 
Също така когато престъпление срещу 
околната среда нанася значителни и 
необратими или дълготрайни вреди на 
цяла екосистема, това следва да бъде 
отегчаващо обстоятелство поради 
неговата тежест, в т.ч. в случаите 
сравними с екоцид. Тъй като 
незаконните печалби или разходи, които 
могат да бъдат генерирани или 
избегнати чрез престъпление срещу 
околната среда, са важен стимул за 
престъпниците, те също трябва да бъдат 
взети предвид при определянето на 
подходящото равнище на 
санкциониране в отделния случай.

престъплението, те следва да бъдат 
считани за отегчаващи обстоятелства. 
Също така когато престъпление срещу 
околната среда нанася значителни и 
необратими или дълготрайни вреди на 
цяла екосистема, това следва да бъде 
отегчаващо обстоятелство поради 
неговата тежест, в т.ч. в случаите 
сравними с екоцид. Тъй като 
незаконните печалби или разходи, които 
могат да бъдат генерирани или 
избегнати чрез престъпление срещу 
околната среда, са важен стимул за 
престъпниците и често подхранват 
организираната престъпност, те също 
трябва да бъдат взети предвид при 
определянето на подходящото равнище 
на санкциониране в отделния случай. И 
накрая тежестта на въздействието 
върху правата на човека, уязвимостта 
на жертвите, както и всяка 
злоупотреба със съществуващите 
правни и институционални слабости 
на развиващите се страни или 
грубото нарушение на задълженията 
за надлежна проверка също следва да 
се считат за утежняващи 
обстоятелства.

Изменение 17

Предложение за директива
Съображение 16 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16а) Въпреки че признаването на 
престъплението „екоцид“ 
понастоящем се обсъжда в няколко 
национални парламента по света, 
Съюзът следва да се възползва от 
възможността да остане световен 
лидер в законодателството в 
областта на опазването на околната 
среда и да предвиди хармонизирано 
определение и максимални граници за 
санкциите. Поради това държавите 
членки следва да въведат 
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престъплението „екоцид“, което 
следва да се счита за престъпление за 
целите на настоящата директива и 
се определя като незаконно или 
безотговорно действие, извършено със 
съзнанието, че има значителна 
вероятност това действие да 
причини тежки и широкообхватни 
или дългосрочни вреди на околната 
среда. Този специфичен вид 
престъпление би дал възможност да 
се определят най-сериозните вреди за 
околната среда и по този начин да се 
предвиди степенуване на санкциите в 
зависимост от тежестта на вредата 
за околната среда.

Обосновка

Европейският парламент неколкократно призова за установяването на екоцида като 
престъпление с цел защита на правата на човека и демокрацията, биологичното 
разнообразие, защитниците на климата и околната среда. Използва се определението, 
разработено от независимата експертна група за правното определение на „екоцид“ 
– група международни юристи по наказателни дела, адвокати в областта на 
околната среда и юристи, публикувано през юни 2021 г. Това е най-всеобхватната и 
актуална работа по дефиниция, която е налична в момента.

Изменение 18

Предложение за директива
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Държавите членки следва да 
определят правила относно 
необходимите давностни срокове, за да 
могат да противодействат ефективно на 
престъпленията срещу околната среда, 
без да се засягат националните правила, 
в които не са предвидени давностни 
срокове за разследване, наказателно 
преследване и правоприлагане.

(19) Държавите членки следва да 
определят правила относно 
необходимите давностни срокове, за да 
могат да противодействат ефективно на 
престъпленията срещу околната среда, 
без да се засягат националните правила, 
в които не са предвидени давностни 
срокове за разследване, наказателно 
преследване и правоприлагане. За 
разследването, наказателното 
преследване, съдебния процес и 
съдебното решение във връзка с 
престъпленията „екоцид“ не следва 
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да има давностен срок.

Изменение 19

Предложение за директива
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) Задълженията в настоящата 
директива за предвиждане на 
наказателни санкции не следва да 
освобождават държавите членки от 
задължението да предвидят 
административни наказания и други 
мерки в националното си 
законодателство за нарушения, 
установени в законодателството на 
Съюза в областта на околната среда.

(20) Задълженията в настоящата 
директива за предвиждане на 
наказателни санкции не следва да 
освобождават държавите членки от 
задължението да предвидят ефективни, 
пропорционални и възпиращи 
административни наказания и други 
мерки в националното си 
законодателство за нарушения, 
установени в законодателството на 
Съюза в областта на околната среда.

Изменение 20

Предложение за директива
Съображение 23

Текст, предложен от Комисията Изменение

(23) Като се има предвид по-
специално мобилността на 
извършителите на незаконни действия, 
обхванати от настоящата директива, 
заедно с трансграничния характер на 
престъпленията и възможността за 
трансгранични разследвания, държавите 
членки следва да установят своята 
компетентност, за да могат да 
противодействат ефективно на такова 
поведение.

(23) Като се има предвид по-
специално мобилността на 
извършителите на незаконни действия, 
обхванати от настоящата директива, 
заедно с трансграничния характер на 
престъпленията и възможността за 
трансгранични разследвания, 
включително деяние, извършено в 
развиващи се страни, държавите 
членки следва да установят своята 
компетентност, за да могат да 
противодействат ефективно на такова 
поведение. Поради това държавите 
членки следва да разширят своята 
компетентност в случаите, когато 
дадено престъпление създава риск за 
околната среда на тяхна територия, 
когато е извършено срещу 
пребиваващи в тях лица или когато е 
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извършено в трети държави от 
гражданин на Съюза или от 
юридическо лице, установено в Съюза.

Изменение 21

Предложение за директива
Съображение 24 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24a) Защитниците на околната 
среда, които пряко защитават 
екосистемите, също често понасят 
първи последиците от 
престъпленията срещу околната 
среда в световен мащаб, включително 
в Съюза. Те биха могли да бъдат пряко 
застрашени, сплашвани, преследвани, 
тормозени или дори убити от 
извършителите и като такива следва 
също да се ползват от балансирана и 
ефективна защита. Създаването на 
длъжността независим специален 
докладчик по въпросите на 
защитниците на правата в областта 
на околната среда съгласно 
Конвенцията от Орхус и вследствие 
на това установяването на мерки за 
защита също е начин за по-успешна 
борба с престъпленията срещу 
околната среда. 

Изменение 22

Предложение за директива
Съображение 24 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24б) В своята резолюция от 11 
ноември 2021 г. относно „Укрепване 
на демокрацията и на свободата и 
плурализма на медиите в ЕС: 
неправомерното използване на 
действия в рамките на гражданското 
и наказателното право с цел 
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заглушаване на журналистите, 
неправителствените организации и 
гражданското общество“1a 
Европейският парламент отбеляза, 
че защитниците на околната среда 
също биха могли да бъдат обект на 
съдебни производства и заплахи с цел 
злоупотреба и следва да бъдат 
защитени от подобни злоупотреби, 
известни още като стратегически 
съдебни производства срещу 
участието на обществеността.
____________________
1а ОВ C 205, 20.5.2022 г., стр. 2. 

Изменение 23

Предложение за директива
Съображение 26 a (ново)

(26а) Природата може да се счита 
за жертва на щети, причинени от 
престъпления против околната среда. 
Някои държави вече са предоставили 
правосубектност на екосистемите 
дори на конституционно равнище 
(например Еквадор или Боливия). В 
Колумбия Конституционният съд е 
предоставил тези права с решението 
по делото Atrato River T-622-16. 
Канада и Нова Зеландия са други две 
държави, в които природата е 
призната за юридическо лице. В 
Съюза някои държави членки са в 
процес на конституционни реформи 
за включване на правата на 
природата на най-високо равнище. 
Испания например призна 
юридическата правосубектност на 
лагуната Мар Менор и нейния басейн 
чрез неотдавнашния Закон 19/2022 от 
30 септември 2022 г. Съюзът би могъл 
да вземе предвид съществуващите 
правни рамки в развиващите се 
страни и в държавите членки, както 
и текущите процеси на реформи в 
рамките на Съюза, и да осигури 
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стабилно законодателство, което да 
включва дългосрочна визия, като се 
взема предвид бъдещото правно 
развитие, вече започнало в Съюза.

Изменение 24

Предложение за директива
Съображение 31 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31а) Поради глобалното си 
въздействие и трансграничния си 
характер и в съответствие с цел за 
устойчиво развитие № 17 
сътрудничеството с трети държави, 
особено с развиващите се страни, 
следва да бъде засилено, по-специално 
чрез приемане и подкрепа на 
ефективни мерки и механизми за 
засилване на координацията и 
трансграничното сътрудничество с 
цел борба с транснационалните 
престъпления срещу околната среда. 
По предварителна оценка всяка 
година от развиващите се страни се 
открадват приходи и данъци в размер 
на милиарди евро, което води до 
големи икономически загуби. 
Държавите членки следва да се 
стремят да засилят 
сътрудничеството за развитие чрез 
по-голяма финансова и техническа 
подкрепа за справяне с 
престъпленията срещу околната 
среда в развиващите се страни.

Изменение 25

Предложение за директива
Съображение 31 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(31б) Съюзът и неговите държави 
членки следва също да превърнат 
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борбата с престъпленията срещу 
околната среда в стратегически 
политически приоритет в 
международното съдебно 
сътрудничество, както и в рамките 
на институциите и Конференцията 
на страните по Рамковата конвенция 
на ООН по изменение на климата, по-
специално чрез насърчаване на 
спазването на многостранните 
споразумения в областта на околната 
среда чрез приемане на наказателни 
санкции и обмен на най-добри 
практики и данни относно 
престъпленията срещу околната 
среда. Този международен подход към 
престъпленията срещу околната 
среда следва да включва и разширяване 
на юрисдикцията на Международния 
наказателен съд, така че да обхване и 
престъплението „екоцид“, като ЕС и 
държавите членки следва да имат 
важна роля и отговорност в това 
отношение.

Изменение 26

Предложение за директива
Съображение 32

Текст, предложен от Комисията Изменение

(32) За да се справят ефективно с 
престъпленията, посочени в настоящата 
директива, е необходимо компетентните 
органи в държавите членки да събират 
точни, последователни и съпоставими 
данни относно мащаба и тенденциите в 
престъпленията срещу околната среда и 
за усилията в борбата с тях, както и за 
резултатите от тях. Тези данни следва да 
се използват за изготвяне на 
статистически данни, които да служат 
на дейностите по оперативно и 
стратегическо планиране, както и за 
предоставяне на информация на 
гражданите. Държавите членки следва 
да събират и да докладват на Комисията 

(32) За да се справят ефективно с 
престъпленията, посочени в настоящата 
директива, е необходимо компетентните 
органи в държавите членки да събират 
точни, последователни и съпоставими 
данни относно мащаба и тенденциите в 
престъпленията срещу околната среда и 
за усилията в борбата с тях, както и за 
резултатите от тях. Тези данни следва да 
се използват за изготвяне на 
статистически данни, които да служат 
на дейностите по оперативно и 
стратегическо планиране, както и за 
предоставяне на информация на 
гражданите. Съществуват големи 
пропуски в знанията както на 
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съответни статистически данни относно 
престъпленията срещу околната среда. 
Комисията следва редовно да оценява и 
да публикува резултатите въз основа на 
предоставените от държавите членки 
данни.

международно равнище, така и на 
равнището на Съюза. Данните са все 
още ограничени, липсват 
статистически данни за свързаните с 
околната среда престъпления, 
тяхното въздействие върху 
местните общности, нарушителите 
и наложените санкции. Данните 
относно броя на случаите на 
транснационални престъпления 
срещу околната среда, разбити по 
държави, в които е извършено 
престъплението срещу околната 
среда, стойността на иззетите, 
замразени или конфискувани приходи, 
информацията дали престъплението 
срещу околната среда представлява 
предикатно престъпление за 
престъплението изпиране на пари, 
броят и характеристиките на 
жертвите или групите жертви, 
включително засегнатите местни 
общности, са важни данни, които ще 
позволят разработването на по-добри 
политики и стратегии за 
предотвратяване и борба с тези 
престъпления в развиващите се 
страни. Държавите членки следва да 
събират и да докладват на Комисията 
съответни статистически данни относно 
престъпленията срещу околната среда, 
по-специално като посочват 
санкциите, наложени на 
извършителите на престъпленията. 
Комисията следва редовно да оценява и 
да публикува резултатите въз основа на 
предоставените от държавите членки 
данни.

Изменение 27

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Настоящата директива установява 
минимални правила относно 

Настоящата директива установява 
минимални правила относно 
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определянето на престъпленията и 
санкциите с цел по-ефективна защита на 
околната среда.

определянето на престъпленията срещу 
околната среда и санкциите с цел по-
ефективна защита на околната среда, 
предотвратяване и борба с 
престъпленията срещу околната 
среда и по този начин 
предотвратяване на нарушенията и 
злоупотребите с правата на човека, 
произтичащи от престъпления срещу 
околната среда.

Изменение 28

Предложение за директива
Член 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 2 Член 2

Определения Определения

За целите на настоящата директива се 
прилагат следните определения:

За целите на настоящата директива се 
прилагат следните определения:

(1) „незаконно“ означава деяние, с 
което се нарушава някое от следните:

(1) „незаконно“ означава деяние, с 
което се нарушава някое от следните:

a) законодателство на Съюза, което 
независимо от правното му основание 
допринася за постигане на целите на 
политиката на Съюза за защита на 
околната среда, както е предвидено в 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз;

a) законодателство на Съюза, което 
независимо от правното му основание 
допринася за постигане на целите на 
политиката на Съюза за защита на 
околната среда, както е предвидено в 
Договора за функционирането на 
Европейския съюз;

б) закон, административна 
разпоредба на държава членка или 
решение на компетентен орган на 
държава членка, с които се привежда в 
действие законодателството на Съюза, 
посочено в буква а).

б) закон, административна 
разпоредба на държава членка или 
решение на компетентен орган на 
държава членка, с които се привежда в 
действие законодателството на Съюза, 
посочено в буква а).

Деянието се счита за незаконно дори ако 
е извършено с разрешението на 
компетентен орган в държава членка, 
когато това разрешение е получено чрез 
измама или чрез корупция, чрез 
изнудване или чрез принуда.

Деянието се счита за незаконно дори ако 
е извършено с разрешението на 
компетентен орган в държава членка 
или в трета държава, когато 
деянието е извършено от гражданин 
на Съюза или от юридическо лице, 
установено в Съюза, когато това 
разрешение е получено чрез измама или 



AD\1268180BG.docx 27/70 PE731.806v02-00

BG

чрез корупция, чрез изнудване или чрез 
принуда.

(1а) „околна среда“ означава 
Земята, нейната биосфера, 
криосфера, литосфера, хидросфера и 
атмосфера, както и космическото 
пространство, включително 
целостта на всички биотични и 
абиотични елементи на дадена 
екосистема, техните функции, услуги 
и взаимодействия, както и 
планетарните граници;
(1б) „тежки вреди“ означава вреди, 
които включват много сериозни 
неблагоприятни промени, смущения 
или увреждане на който и да е 
елемент на околната среда, 
включително сериозни въздействия 
върху човешкия живот или 
природните, културните или 
икономическите ресурси;
(1в) „широкообхватни вреди“ 
означава вреди, които се простират 
отвъд ограничен географски район, 
преминават държавни граници или са 
нанесени на цяла екосистема или 
видове, или на голям брой човешки 
същества;
(1г) „дългосрочни вреди“ означава 
вреди, които са необратими или 
които не могат да бъдат поправени 
чрез естествено възстановяване в 
разумен срок;
(1д) „незачитане“ означава 
безразсъдно пренебрегване на вредите, 
които определено биха надхвърлили 
очакваните социални и икономически 
ползи;
(1е) „планетарни граници“ означава 
деветте системи на планетата, 
които поддържат живота, 
определени като част от рамката на 
планетарните граници: изменение на 
климата, цялост на биосферата 
(обхваща функционално и генетично 
разнообразие), промени в земната 
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система, използване на 
сладководните води, биогеохимични 
потоци (азот и фосфор), увеличаване 
на киселинността на океанските 
води, замърсяване на атмосферата с 
аерозоли, разрушаване на озона в 
стратосферата и нови образувания;

(2) „местообитание в защитена зона“ 
означава всяко местообитание на вид, за 
който даден район е класифициран като 
специална защитена зона съгласно 
член 4, параграф 1 или 2 от 
Директива 2009/147/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета30, или всяко 
естествено местообитание или 
местообитание на вид, за който дадена 
територия е определена като специална 
защитена зона съгласно член 4, 
параграф 4 от Директива 92/43/ЕИО на 
Съвета31; 

(2) „местообитание в защитена зона“ 
означава всяко местообитание на вид, за 
който даден район е класифициран като 
специална защитена зона съгласно 
член 4, параграф 1 или 2 от 
Директива 2009/147/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета30, или всяко 
естествено местообитание или 
местообитание на вид, за който дадена 
територия е определена като специална 
защитена зона съгласно член 4, 
параграф 4 от Директива 92/43/ЕИО на 
Съвета31; 

(3) „юридическо лице“ означава 
всеки правен субект, който притежава 
такъв статут според приложимото 
национално законодателство, с 
изключение на държавите или 
публичните органи, упражняващи 
държавновластнически правомощия, и 
публичните международни 
организации;

(3) „юридическо лице“ означава 
всеки правен субект, който притежава 
такъв статут според приложимото 
национално законодателство, 
включително държавите или 
публичните органи, упражняващи 
държавновластнически правомощия, и 
публичните международни 
организации;

(4) „заинтересована общественост“ 
означава лицата, които са засегнати или 
за които има вероятност да бъдат 
засегнати от престъпленията, посочени 
в член 3 или 4. За целите на настоящото 
определение за лицата, които имат 
достатъчен интерес или които твърдят, 
че е нарушено право, както и 
неправителствени организации, които 
насърчават защитата на околната среда 
и които отговарят на всички 
пропорционални изисквания съгласно 
националното законодателство, се 
счита, че имат интерес;

(4) „заинтересована общественост“ 
означава лицата или групите лица, 
включително местните общности, 
които са засегнати или за които има 
вероятност да бъдат засегнати от 
престъпленията, посочени в член 3 или 
4. За целите на настоящото определение 
за лицата, които имат достатъчен 
интерес или които твърдят, че е 
нарушено право, както и 
неправителствени организации, които 
насърчават защитата на околната среда 
и на правата на човека и които 
отговарят на всички пропорционални 
изисквания съгласно националното 
законодателство, се счита, че имат 
интерес;

(5) „жертва“ има значението, (5) „жертва“ означава:
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дадено в член 2, параграф 1, буква а) 
от Директива 2012/29/ЕС на 
Европейския парламент и на 
Съвета32. 

i) физически лица, включително 
бъдещи поколения, които 
индивидуално или колективно са 
претърпели или е вероятно да 
претърпят вреди, включително 
физически, умствени или 
емоционални вреди, икономически 
загуби, загуба на култура, традиции, 
традиционни знания, свързани с 
генетичните ресурси, или значително 
нарушаване или злоупотреба с 
техните права на човека поради 
престъпление срещу околната среда;
ii) роднини на лице, чиято смърт 
е пряка последица от престъпление 
срещу околната среда и които са 
претърпели вреда в резултат на 
смъртта на лицето; 
iii) юридически лица, които са 
претърпели или е вероятно да 
претърпят загуби, включително 
икономически загуби.

_________________ __________________
30 Директива 2009/147/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
30 ноември 2009 г. относно опазването 
на дивите птици (ОВ L 20, 26.1.2010 г., 
стр. 7).

30 Директива 2009/147/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
30 ноември 2009 г. относно опазването 
на дивите птици (ОВ L 20, 26.1.2010 г., 
стр. 7).

31 Директива 92/43/ЕИО на Съвета от 
21 май 1992 г. за опазване на 
естествените местообитания и на дивата 
флора и фауна (ОВ L 206, 22.7.1992 г., 
стр. 7).

31 Директива 92/43/ЕИО на Съвета от 
21 май 1992 г. за опазване на 
естествените местообитания и на дивата 
флора и фауна (ОВ L 206, 22.7.1992 г., 
стр. 7).

32 Директива 2012/29/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 25 октомври 2012 г. за 
установяване на минимални 
стандарти за правата, подкрепата и 
защитата на жертвите на 
престъпления и за замяна на Рамково 
решение 2001/220/ПВР на Съвета 
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(ОВ L 315, 14.11.2012 г., стр. 57 – 73).

 Изменение 29

Предложение за директива
Член 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 3 Член 3

Престъпления Престъпления

-1. Държавите членки 
гарантират, че когато са извършени 
умишлено или поне при груба 
небрежност, прякото или непрякото 
излагане на околната среда на 
непосредствен риск от значителни 
вреди съставлява престъпление.
-1а. Държавите членки 
гарантират, че деяние, което 
съзнателно причинява значителни 
вреди на околната среда, съставлява 
престъпление.

1. Държавите членки гарантират, че 
следните деяния съставляват 
престъпление, когато са незаконни и са 
извършени умишлено:

1. Държавите членки гарантират, че 
следните деяния съставляват 
престъпление, когато са незаконни и са 
извършени умишлено или при груба 
небрежност:

a) изпускането, емисията или 
влагането на известно количество 
материали или вещества или 
йонизиращо лъчение във въздуха, 
почвата или водата, което причинява 
или е вероятно да причини смърт или 
сериозни увреждания на което и да е 
лице или значителни вреди на 
качеството на въздуха, качеството на 
почвата или качеството на водата, или 
на животните или растенията;

a) изпускането, емисията или 
влагането на известно количество 
материали или вещества или 
йонизиращо лъчение във въздуха, 
почвата или водата, което причинява 
или е вероятно да причини смърт или 
сериозни увреждания на което и да е 
физическо лице, група от лица, 
общност или икономически загуби, 
включително за юридически лица, или 
значителни вреди на качеството на 
въздуха, качеството на почвата или 
качеството на водата, или на животните 
или растенията;

б) пускането на пазара на продукт, 
който в нарушение на забрана или на 
друго изискване причини или е 
вероятно да причини смърт или 

б) пускането на пазара на продукт, 
който в нарушение на забрана или на 
друго изискване причини или е 
вероятно да причини смърт или 
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сериозни увреждания на което и да е 
лице или значителни вреди на 
качеството на въздуха, качеството на 
водата или качеството на почвата, или 
на животните или растенията в резултат 
от употребата на продукта в по-голям 
мащаб;

сериозни увреждания на което и да е 
лице или значителни вреди на 
качеството на въздуха, качеството на 
водата или качеството на почвата, или 
на биологичното разнообразие, 
екосистемите и техните функции, на 
животните или растенията в резултат от 
употребата на продукта в по-голям 
мащаб;

в) производството, пускането на 
пазара или употребата на вещества, 
независимо дали самостоятелно, в смеси 
или в изделия, включително 
вграждането им в изделия, когато:

в) производството, пускането на 
пазара, износа от пазара на Съюза или 
употребата на вещества, независимо 
дали самостоятелно, в смеси или в 
изделия, включително вграждането им в 
изделия, когато:

i) тази дейност е ограничена 
съгласно дял VIII и приложение XVII 
към Регламент (EО) № 1907/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета33; 
или 

i) тази дейност е ограничена 
съгласно дял VIII и приложение XVII 
към Регламент (EО) № 1907/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета33; 
или 

ii) тази дейност е забранена 
съгласно дял VII от Регламент (EО) 
№ 1907/2006; или

ii) тази дейност е забранена 
съгласно дял VII от Регламент (EО) 
№ 1907/2006; или

iii) тази дейност не е в съответствие 
с Регламент (ЕО) № 1107/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета34; 
или

iii) тази дейност не е в съответствие 
с Регламент (ЕО) № 1107/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета34; 
или

iv) тази дейност не е в съответствие 
с Регламент (ЕО) № 528/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета35; 
или 

iv) тази дейност не е в съответствие 
с Регламент (ЕО) № 528/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета35; 
или 

v) тази дейност попада в обхвата на 
Регламент (ЕО) № 1272/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета36; 
или

v) тази дейност попада в обхвата на 
Регламент (ЕО) № 1272/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета36; 
или

vi) тази дейност е забранена 
съгласно приложение I към 
Регламент (ЕС) № 2019/1021 на 
Европейския парламент и на Съвета37, 

vi) тази дейност е забранена 
съгласно приложение I към 
Регламент (ЕС) № 2019/1021 на 
Европейския парламент и на Съвета37, 

vi а) тази дейност не е в 
съответствие с 
Директива 2009/128/ЕО на 
Европейския парламент и на 
Съвета37a,

и причинява или е вероятно да причини и причинява или е вероятно да причини 
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смърт или сериозни увреждания на 
което и да е лице или значителни вреди 
на качеството на въздуха, качеството на 
почвата или качеството на водата, или 
на животните или растенията;

смърт или сериозни увреждания на 
което и да е лице или значителни вреди 
на качеството на въздуха, качеството на 
почвата или качеството на водата, или 
на животните или растенията;

г) изпълнението на проекти, 
посочени в член 1, параграф 2, буква а) 
от Директива 2011/92/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета38, 
без разрешение за осъществяване или 
оценка във връзка с последиците от тях 
за околната среда, което причинява или 
е вероятно да причини значителни 
вреди на факторите, определени в 
член 3, параграф 1 от 
Директива 2011/92/EС; 

г) изпълнението на проекти, 
посочени в член 1, параграф 2, буква а) 
от Директива 2011/92/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета38, 
без разрешение за осъществяване или 
оценка във връзка с последиците от тях 
за околната среда, което причинява или 
е вероятно да причини значителни 
вреди на факторите, определени в 
член 3, параграф 1 от 
Директива 2011/92/EС; 

д) събирането, транспортирането, 
възстановяването или обезвреждането 
на отпадъци, надзорът над тези 
операции, както и последващата 
поддръжка на съоръжения за 
обезвреждане на отпадъци, 
включително действията, предприети 
като търговец или като посредник 
(управление на отпадъци), когато 
дадено незаконно деяние:

д) събирането, транспортирането, 
възстановяването или обезвреждането 
на отпадъци, надзорът над тези 
операции, както и последващата 
поддръжка на съоръжения за 
обезвреждане на отпадъци, 
включително действията, предприети 
като търговец или като посредник 
(управление на отпадъци), когато 
дадено незаконно деяние:

i) се отнася до опасни отпадъци 
съгласно определението в член 3, 
параграф 2 от Директива 2008/98/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета39 и 
е извършено в количества, които не са 
незначителни;

i) се отнася до опасни отпадъци 
съгласно определението в член 3, 
параграф 2 от Директива 2008/98/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета39 и 
е извършено в количества, които не са 
незначителни;

ii) се отнася до други отпадъци, 
различни от посочените в подточка i), и 
причинява или може да причини 
смъртта или сериозни увреждания на 
което и да е лице или значителни вреди 
на качеството на въздуха, качеството на 
почвата или качеството на водата, или 
на животните или растенията;

ii) се отнася до други отпадъци, 
различни от посочените в подточка i), и 
причинява или може да причини 
смъртта или сериозни увреждания на 
което и да е лице или значителни вреди 
на качеството на въздуха, качеството на 
почвата или качеството на водата, или 
на животните или растенията;

е) превозът на отпадъци по смисъла 
на член 2, параграф 35 от 
Регламент (ЕО) № 1013/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета40, 
когато този превоз се предприема 
спрямо количества, които не са 
незначителни, независимо дали се 

е) превозът на отпадъци по смисъла 
на член 2, параграф 35 от 
Регламент (ЕО) № 1013/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета40, 
когато този превоз се предприема 
спрямо количества, които не са 
незначителни, независимо дали се 
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извършва с един или с няколко превоза, 
които изглеждат свързани; 

извършва с един или с няколко превоза, 
които изглеждат свързани; 

ж) рециклирането на кораби, което 
попада в обхвата на Регламент (EС) 
№ 1257/2013 на Европейския парламент 
и на Съвета41, без да отговаря на 
изискванията на член 6, параграф 2, 
буква а) от посочения регламент; 

ж) рециклирането на кораби, което 
попада в обхвата на Регламент (EС) 
№ 1257/2013 на Европейския парламент 
и на Съвета41, без да отговаря на 
изискванията на член 6, параграф 2, 
буква а) от посочения регламент; 

з) изхвърлянето на замърсяващи 
вещества от кораби, посочени в член 4, 
параграф 1 от Директива 2005/35/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета42 
относно замърсяването от кораби и 
относно въвеждането на санкции, 
включително наказателноправни 
санкции, във всяка една от областите, 
посочени в член 3, параграф 1 от тази 
директива, при условие че изхвърлянето 
на замърсяващи вещества от кораби не 
отговоря на изключенията, посочени в 
член 5 от тази директива; настоящата 
разпоредба не се прилага за отделни 
случаи, когато изхвърлянето от кораби 
не причинява влошаване на качеството 
на водата, освен ако повторните случаи 
от един и същ нарушител в съчетание 
водят до влошаване на качеството на 
водата;

з) изхвърлянето на замърсяващи 
вещества от кораби, посочени в член 4, 
параграф 1 от Директива 2005/35/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета42, 
във всяка една от областите, посочени в 
член 3, параграф 1 от тази директива, 
при условие че изхвърлянето на 
замърсяващи вещества от кораби не 
отговоря на изключенията, посочени в 
член 5 от тази директива, или 
замърсяване, както е определено в 
член 3, точка 8 от Директива 
№ 2008/56/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета42a; настоящата 
разпоредба не се прилага за отделни 
случаи, когато изхвърлянето от кораби 
не причинява влошаване на качеството 
на водата и морската среда, освен ако 
повторните случаи от един и същ 
нарушител в съчетание водят до 
влошаване на качеството на водата;

i) инсталирането, експлоатацията 
или демонтажът на инсталация, в която 
се извършва опасна дейност или в която 
се съхраняват или използват опасни 
вещества, препарати или замърсители, 
попадащи в обхвата на 
Директива 2012/18/EС на Европейския 
парламент и на Съвета43, 
Директива 2010/75/EС на Европейския 
парламент и на Съвета44 или 
Директива 2013/30/EС на Европейския 
парламент и на Съвета45, и която 
причинява или може да причини 
смъртта или сериозни увреждания на 
което и да е лице или значителни вреди 
на качеството на въздуха, качеството на 
почвата или качеството на водата, или 
на животните или растенията;

i) инсталирането, експлоатацията 
или демонтажът на инсталация, в която 
се извършва опасна дейност или в която 
се съхраняват или използват опасни 
вещества, препарати или замърсители, 
попадащи в обхвата на 
Директива 2012/18/EС на Европейския 
парламент и на Съвета43, 
Директива 2010/75/EС на Европейския 
парламент и на Съвета44 или 
Директива 2013/30/EС на Европейския 
парламент и на Съвета45, и която 
причинява или може да причини 
смъртта или сериозни увреждания на 
което и да е лице или значителни вреди 
на качеството на въздуха, качеството на 
почвата или качеството на водата, или 
на животните или растенията;
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й) изработването, производството, 
обработката, боравенето, употребата, 
държането, съхранението, 
транспортирането, вносът, износът или 
обезвреждането на ядрени материали, 
попадащи в обхвата на 
Директива 2013/59/Eвратом на Съвета46, 
Директива 2014/87/Евратом на Съвета47 
или Директива 2013/51/Eвратом на 
Съвета48, които причиняват или е 
вероятно да причинят смърт или 
сериозни увреждания на което и да е 
лице или значителни вреди на 
качеството на въздуха, качеството на 
почвата или качеството на водата, или 
на животните или растенията;

й) изработването, производството, 
обработката, боравенето, употребата, 
държането, съхранението, 
транспортирането, вносът, износът или 
обезвреждането на ядрени материали, 
попадащи в обхвата на 
Директива 2013/59/Eвратом на Съвета46, 
Директива 2014/87/Евратом на Съвета47 
или Директива 2013/51/Eвратом на 
Съвета48, които причиняват или е 
вероятно да причинят смърт или 
сериозни увреждания на което и да е 
лице или значителни вреди на 
качеството на въздуха, качеството на 
почвата или качеството на водата, или 
на животните или растенията;

к) извличането на повърхностни 
или подземни води, което причинява 
или е вероятно да причини значителни 
вреди на екологичното състояние или на 
потенциала на повърхностните водни 
обекти или на количественото 
състояние на подземните водни обекти;

к) извличането или заразяването 
на повърхностни или подземни води, 
което причинява или е вероятно да 
причини значителни вреди на 
екологичното състояние или на 
потенциала на повърхностните водни 
обекти или на количественото 
състояние на подземните водни обекти;

ка) предизвикването и 
причиняването на разпространение 
на пожари, които причиняват или 
могат да причинят значителни щети 
на качеството на въздуха, почвата, 
водата, животните или растенията, 
или могат сериозно да навредят на 
равновесието на екосистемите или 
околната среда, да причинят смърт 
или сериозни увреждания на хората, 
или да причинят други нарушения на 
правата на човека, включително 
разселването на популации и на 
животни;

л) убиването, унищожаването, 
придобиването, притежанието, 
продажбата или предлагането за 
продажба на екземпляр или екземпляри 
от дивата флора или фауна, изброени в 
приложения IV и V (когато видовете в 
приложение V са обект на същите мерки 
като приетите за видовете в 
приложение IV) към 

л) убиването, унищожаването, 
придобиването, притежанието, 
продажбата или предлагането за 
продажба на екземпляр или екземпляри 
от дивата флора или фауна, изброени в 
приложения IV и V (когато видовете в 
приложение V са обект на същите мерки 
като приетите за видовете в 
приложение IV) към 
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Директива 92/43/ЕИО на Съвета49, и 
видовете, посочени в член 1 от 
Директива 2009/147/EО на Европейския 
парламент и на Съвета50, освен в 
случаите когато деянието се отнася до 
незначителни количества от тези 
екземпляри; 

Директива 92/43/ЕИО на Съвета49, и 
видовете, посочени в член 1 от 
Директива 2009/147/EО на Европейския 
парламент и на Съвета50, освен в 
случаите когато деянието се отнася до 
незначителни количества от тези 
екземпляри;

м) търговия с екземпляри от дивата 
флора или фауна или техни части или 
продукти, изброени в приложения А и Б 
към Регламент (EО) № 338/9751 на 
Съвета, освен в случаите когато с 
поведението се засягат незначителни 
количества от тези екземпляри;

м) търговия с екземпляри от дивата 
флора или фауна или техни части или 
продукти, изброени в приложения А, Б 
и В към Регламент (EО) № 338/9751 на 
Съвета, освен в случаите когато с 
поведението се засягат незначителни 
количества от тези екземпляри;

н) пускането или предоставянето на 
пазара на Съюза на незаконно добит 
дървен материал или на изделия от 
незаконно добит дървен материал, 
попадащи в обхвата на Регламент (EС) 
№ 995/2010 на Европейския парламент 
и на Съвета52, освен в случаите когато 
деянието засяга незначителни 
количества; [Ако регламент за 
предоставянето на пазара на Съюза, 
както и за износа от Съюза на 
определени стоки и продукти, свързани 
с обезлесяването и деградацията на 
горите, и за отмяна на Регламент (EС) 
№ 995/2010 бъде приет преди 
настоящата директива, буква н) се 
замества с престъпление в обхвата на 
член 3 от този регламент.]

н) пускането или предоставянето на 
пазара на Съюза на незаконно добит 
дървен материал или на изделия от 
незаконно добит дървен материал, 
попадащи в обхвата на Регламент (EС) 
№ 995/2010 на Европейския парламент 
и на Съвета52, освен в случаите когато 
деянието засяга незначителни 
количества; [Ако регламент за 
предоставянето на пазара на Съюза, 
както и за износа от Съюза на 
определени стоки и продукти, свързани 
с обезлесяването и деградацията на 
горите, и за отмяна на Регламент (EС) 
№ 995/2010 бъде приет преди 
настоящата директива, буква н) се 
замества с престъпление в обхвата на 
член 3 от този регламент.]

о) всяко деяние, което причинява 
влошаване на състоянието на 
местообитание в рамките на защитена 
територия по смисъла на член 6, 
параграф 2 от Директива 92/43/EИО, 
когато това влошаване е значително;

о) всяко деяние, което причинява 
влошаване на състоянието на 
местообитание в рамките на защитена 
територия по смисъла на член 6, 
параграф 2 от Директива 92/43/EИО, 
когато това влошаване е значително;

п) въвеждането и 
разпространението на инвазивни чужди 
видове, които засягат Съюза, когато:

п) въвеждането и 
разпространението на инвазивни чужди 
видове, които засягат Съюза, когато:

i) деянието е в нарушение на 
ограниченията, предвидени в член 7, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1143/2014 на Европейския парламент 
и на Съвета53;

i) деянието е в нарушение на 
ограниченията, предвидени в член 7, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 1143/2014 на Европейския парламент 
и на Съвета53;
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ii) деянието е в нарушение на 
условие на разрешително, издадено 
съгласно член 8, или на разрешение, 
предоставено съгласно член 9 от 
Регламент (ЕС) № 1143/2014, и 
причинява или е вероятно да причини 
смърт или сериозни увреждания на 
което и да е лице или значителни вреди 
на качеството на въздуха, качеството на 
почвата или качеството на водата, или 
на животните или растенията;

ii) деянието е в нарушение на 
условие на разрешително, издадено 
съгласно член 8, или на разрешение, 
предоставено съгласно член 9 от 
Регламент (ЕС) № 1143/2014, и 
причинява или е вероятно да причини 
смърт или сериозни увреждания на 
което и да е лице или значителни вреди 
на качеството на въздуха, качеството на 
почвата или качеството на водата, или 
на животните или растенията;

р) производството, пускането на 
пазара, вносът, износът, употребата, 
изпускането или освобождаването на 
вещества, които нарушават озоновия 
слой, по смисъла на член 3, параграф 4 
от Регламент (ЕО) № 1005/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета54 
или на продукти и оборудване, които 
съдържат или зависят от такива 
вещества;

р) производството, пускането на 
пазара, вносът, износът, употребата, 
изпускането или освобождаването на 
вещества, които нарушават озоновия 
слой, по смисъла на член 3, параграф 4 
от Регламент (ЕО) № 1005/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета54 
или на продукти и оборудване, които 
съдържат или зависят от такива 
вещества;

с) производството, пускането на 
пазара, вносът, износът, употребата, 
изпускането или освобождаването на 
флуорсъдържащи парникови газове по 
смисъла на член 2, параграф 1 от 
Регламент 517/2014 на Европейския 
парламент и на Съвета55 или на 
продукти и оборудване, които съдържат 
или зависят от такива газове.

с) производството, пускането на 
пазара, вносът, износът, употребата, 
изпускането или освобождаването на 
флуорсъдържащи парникови газове по 
смисъла на член 2, параграф 1 от 
Регламент 517/2014 на Европейския 
парламент и на Съвета55 или на 
продукти и оборудване, които съдържат 
или зависят от такива газове;
са) тежки нарушения, както са 
определени в член 42 от Регламент 
(ЕО) № 1005/2008 и тежки нарушения, 
както са посочени в член 90, параграф 
1, от Регламент (ЕО) № 1224/2009;
сб) добив, експлоатация, 
проучване, използване, преработване, 
транспортиране, търговия или 
съхранение на минерални ресурси в 
нарушение на националното или 
международното право;
св) сериозни нарушения на 
задълженията за надлежна проверка, 
определени в Директива (ЕС) xxx/xxx 
на Европейския парламент и на 
Съвета [Директива на Европейския 
парламент и на Съвета относно 
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дължима грижа на дружествата във 
връзка с устойчивостта]55а, и 
неспазване на решенията на 
компетентните органи по този 
въпрос;
сг) сериозни нарушения на 
Директива (ЕС) xxx/xxx на 
Европейския парламент и на Съвета 
[Директивата относно отчитането 
на предприятията във връзка с 
устойчивостта]55б.

2. Държавите членки 
гарантират, че деянието, посочено в 
параграф 1, букви а), б), в), г), д), е), з), 
и), й), к), м), н), буква п), подточка (ii), 
буква р) и с), също представлява 
престъпление, когато е извършено 
най-малко при груба небрежност.
3. Държавите членки гарантират, че 
в тяхното национално законодателство 
се посочва да се вземат предвид 
следните елементи, когато е уместно, 
при оценката на това дали вредата или 
вероятната вреда е значителна за целите 
на разследването, наказателното 
преследване и постановяването на 
присъди за престъпления, посочени в 
параграф 1, букви а)—д), и), й), к) и п):

3. Държавите членки гарантират, че 
в тяхното национално законодателство 
се посочва да се вземат предвид 
следните елементи, когато е уместно, 
при оценката на това дали вредата или 
вероятната вреда е значителна или 
тежка за целите на разследването, 
наказателното преследване и 
постановяването на присъди за 
престъпления, посочени в параграф 1, 
букви а)—д), и), й), к) и п):

a) изходното състояние на 
засегнатата околна среда;

a) изходното състояние на 
засегнатата околна среда;

а а) природозащитен статус на 
видовете, засегнати от вредите;

б) дали вредата е дълготрайна, 
средносрочна или краткосрочна;

б) дали вредата е дълготрайна, 
средносрочна или краткосрочна;

ба) латентен характер на 
вредата;

в) тежестта на вредата; в) тежестта на вредата, нанесена на 
околната среда;

г) разпространението на вредата; г) разпространението на вредата;

гa) извършването на 
престъплението от престъпна 
организация по смисъла на Рамково 
решение 2008/841/ПВР на Съвета55б;
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д) обратимостта на вредата. д) обратимостта на вредата;
да) броя на лицата и местните 
общности, които са претърпели 
наранявания или са били или са били 
изложени на опасност, или които са 
претърпели нарушения на правата на 
човека, както и тежестта на тези 
злоупотреби с правата на човека, 
свързани с екологичните щети, 
причинени от престъплението;
дб) финансовото въздействие на 
причинените вреди;
дв) финансовите облаги, 
придобити от извършителя на 
престъплението срещу околната 
среда;
дг) тежко нарушение или 
нарушение по небрежност по 
отношение на задълженията за 
надлежна проверка;
дд) сериозността на 
въздействието върху правата на лице 
или лица, включително местни 
общности;

4. Държавите членки гарантират, че 
в националното им законодателство се 
посочва да се вземат предвид следните 
елементи при оценката на това дали е 
вероятно дейността да причини вреди на 
качеството на въздуха, качеството на 
почвата или качеството на водата, или 
на животните или растенията за целите 
на разследването, наказателното 
преследване и постановяването на 
присъди за престъпления, посочени в 
параграф 1, букви а)—д), и), й), к) и п):

4. Държавите членки гарантират, че 
в националното им законодателство се 
посочва да се вземат предвид следните 
елементи при оценката на това дали е 
вероятно дейността да причини вреди на 
качеството на въздуха, качеството на 
почвата или качеството на водата, или 
на животните или растенията за целите 
на разследването, наказателното 
преследване и постановяването на 
присъди за престъпления, посочени в 
параграф 1, букви а)—д), и), й), к) и п):

a) деянието се отнася до дейност, 
която се счита за рискова или опасна, 
изисква разрешение, което не е 
получено или спазено;

a) деянието се отнася до дейност, 
която се счита за рискова или опасна, 
изисква разрешение, което не е 
получено или спазено;

б) степента на превишение на 
стойностите, параметрите или 
ограниченията, предвидени в правни 
актове или в издадено разрешение за 
дейността;

б) степента на превишение на 
стойностите, параметрите или 
ограниченията, предвидени в правни 
актове или в издадено разрешение за 
дейността;
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в) дали материалът или веществото 
са класифицирани като опасни, рискови 
или са посочени по друг начин за 
вредни за околната среда или човешкото 
здраве.

в) дали материалът или веществото 
са класифицирани като опасни, рискови 
или са посочени по друг начин за 
вредни за околната среда или човешкото 
здраве.

5. Държавите членки гарантират, че 
в тяхното национално законодателство 
се посочва да се вземат предвид 
следните елементи при оценката на това 
дали количеството е незначително или 
не е незначително за целите на 
разследването, наказателното 
преследване и постановяването на 
присъди за престъпления, посочени в 
параграф 1, букви д), е), л), м), н):

5. Държавите членки гарантират, че 
в тяхното национално законодателство 
се посочва да се вземат предвид 
следните елементи при оценката на това 
дали количеството е незначително или 
не е незначително за целите на 
разследването, наказателното 
преследване и постановяването на 
присъди за престъпления, посочени в 
параграф 1, букви д), е), л), м), н):

a) броят на предметите, които са 
обект на престъплението;

a) броят на предметите, които са 
обект на престъплението;

б) степента на превишение на 
регулаторния праг, стойност или друг 
задължителен параметър;

б) степента на превишение на 
регулаторния праг, стойност или друг 
задължителен параметър;

в) природозащитният статус на 
съответните видове фауна или флора;

в) природозащитният статус на 
съответните видове фауна или флора;

г) разходите за възстановяването на 
вредите на околната среда.

г) разходите за възстановяването на 
вредите на околната среда.

_________________ __________________
33 Регламент (ЕО) № 1907/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
18 декември 2006 г. на Европейския 
парламент и на Съвета от 18 декември 
2006 година относно регистрацията, 
оценката, разрешаването и 
ограничаването на химикали (REACH), 
за създаване на Европейска агенция по 
химикали, за изменение на Директива 
1999/45/ЕО и за отмяна на Регламент 
(ЕИО) № 793/93 на Съвета и Регламент 
(ЕО) № 1488/94 на Комисията, както и 
на Директива 76/769/ЕИО на Съвета и 
директиви 91/155/ЕИО, 93/67/ЕИО, 
93/105/ЕО и 2000/21/ЕО на Комисията 
(OВ L 396, 30.12.2006 г., стр. 1).

33 Регламент (ЕО) № 1907/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
18 декември 2006 г. на Европейския 
парламент и на Съвета от 18 декември 
2006 година относно регистрацията, 
оценката, разрешаването и 
ограничаването на химикали (REACH), 
за създаване на Европейска агенция по 
химикали, за изменение на Директива 
1999/45/ЕО и за отмяна на Регламент 
(ЕИО) № 793/93 на Съвета и Регламент 
(ЕО) № 1488/94 на Комисията, както и 
на Директива 76/769/ЕИО на Съвета и 
директиви 91/155/ЕИО, 93/67/ЕИО, 
93/105/ЕО и 2000/21/ЕО на Комисията 
(OВ L 396, 30.12.2006 г., стр. 1).

34 Регламент (ЕО) № 1107/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
21 октомври 2009 г. относно пускането 
на пазара на продукти за растителна 

34  Регламент (ЕО) № 1107/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
21 октомври 2009 г. относно пускането 
на пазара на продукти за растителна 
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защита и за отмяна на 
директиви 79/117/ЕИО и 91/414/ЕИО на 
Съвета (OВ L 309, 24.11.2009 г., стр. 1—
50).

защита и за отмяна на 
директиви 79/117/ЕИО и 91/414/ЕИО на 
Съвета (OВ L 309, 24.11.2009 г., стр. 1—
50).

35 Регламент (ЕС) № 528/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
22 май 2012 г. относно предоставянето 
на пазара и употребата на биоциди 
(ОВ L 167, 27.6.2012 г., стр. 1—123).

35Регламент (ЕС) № 528/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
22 май 2012 г. относно предоставянето 
на пазара и употребата на биоциди 
(ОВ L 167, 27.6.2012 г., стр. 1—123).

36 Регламент (EО) № 1272/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 декември 2008 г. относно 
класифицирането, етикетирането и 
опаковането на вещества и смеси, за 
изменение и за отмяна на 
директиви 67/548/ЕИО и 1999/45/ЕО и 
за изменение на Регламент (ЕО) 
№ 1907/2006 (OВ L 353, 31.12.2008 г., 
стр. 1).

36Регламент (EО) № 1272/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 декември 2008 г. относно 
класифицирането, етикетирането и 
опаковането на вещества и смеси, за 
изменение и за отмяна на 
директиви 67/548/ЕИО и 1999/45/ЕО и 
за изменение на Регламент (ЕО) 
№ 1907/2006 (OВ L 353, 31.12.2008 г., 
стр. 1).

37 Регламент (ЕС) 2019/1021 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 юни 2019 г. относно устойчивите 
органични замърсители (ОВ L 169, 
25.6.2019 г., стр. 45).

37Регламент (ЕС) 2019/1021 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 юни 2019 г. относно устойчивите 
органични замърсители (ОВ L 169, 
25.6.2019 г., стр. 45).
37a Директива 2009/128/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 21 октомври 2009 г. за създаване на 
рамка за действие на Общността за 
постигане на устойчива употреба на 
пестициди (ОВ L 309, 24.11.2009 г., 
стр. 71).

38 Директива 2011/92/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
13 декември 2011 г. относно оценката на 
въздействието на някои публични и 
частни проекти върху околната среда 
(ОВ L 26, 28.1.2012 г., стр. 1).

38 Директива 2011/92/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
13 декември 2011 г. относно оценката на 
въздействието на някои публични и 
частни проекти върху околната среда 
(ОВ L 26, 28.1.2012 г., стр. 1).

39 Директива 2008/98/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
19 ноември 2008 г. относно отпадъците 
и за отмяна на определени директиви 
(ОВ L 312, 22.11.2008 г, стр. 3—30).

39 Директива 2008/98/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
19 ноември 2008 г. относно отпадъците 
и за отмяна на определени директиви 
(ОВ L 312, 22.11.2008 г, стр. 3—30).

40 Регламент (ЕО) № 1013/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
14 юни 2006 г. относно превози на 

40  Регламент (ЕО) № 1013/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
14 юни 2006 г. относно превози на 
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отпадъци (ОВ L 190, 12.7.2006 г., стр. 1). отпадъци (ОВ L 190, 12.7.2006 г., стр. 1).
41 Регламент (ЕС) № 1257/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 ноември 2013 г. относно 
рециклирането на кораби и за изменение 
на Регламент (ЕО) № 1013/2006 и 
Директива 2009/16/ЕО (ОВ L 330, 
10.12.2013 г., стр. 1).

41 Регламент (ЕС) № 1257/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 ноември 2013 г. относно 
рециклирането на кораби и за изменение 
на Регламент (ЕО) № 1013/2006 и 
Директива 2009/16/ЕО (ОВ L 330, 
10.12.2013 г., стр. 1).

42 Директива 2005/35/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
7 септември 2005 г. относно 
замърсяване от кораби и налагане на 
санкции при нарушения (ОВ L 255, 
30.9.2005 г., стр. 11—21).

42 Директива 2005/35/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
7 септември 2005 г. относно 
замърсяване от кораби и налагане на 
санкции при нарушения (ОВ L 255, 
30.9.2005 г., стр. 11—21).
42a Директива 2008/56/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 17 юни 2008 г. за създаване на 
рамка за действие на Общността в 
областта на политиката за морска 
среда (Рамкова директива за морска 
стратегия) (ОВ L 164, 25.6.2008 г., 
стр. 19)

43 Директива 2012/18/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
4 юли 2012 г. относно контрола на 
опасностите от големи аварии, които 
включват опасни вещества, за 
изменение и последваща отмяна на 
Директива 96/82/ЕО на Съвета, текст от 
значение за ЕИП (ОВ L 197, 24.7.2012 г., 
стр. 1—37).

43 Директива 2012/18/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
4 юли 2012 г. относно контрола на 
опасностите от големи аварии, които 
включват опасни вещества, за 
изменение и последваща отмяна на 
Директива 96/82/ЕО на Съвета, текст от 
значение за ЕИП (ОВ L 197, 24.7.2012 г., 
стр. 1—37).

44 Директива 2010/75/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
24 ноември 2010 г. относно емисиите от 
промишлеността (комплексно 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването) (ОВ L 334, 17.12.2010 г., 
стр. 17—119).

44 Директива 2010/75/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
24 ноември 2010 г. относно емисиите от 
промишлеността (комплексно 
предотвратяване и контрол на 
замърсяването) (ОВ L 334, 17.12.2010 г., 
стр. 17—119).

45 Директива 2013/30/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
12 юни 2013 г. относно безопасността на 
свързаните с нефт и газ дейности в 
крайбрежни води и за изменение на 
Директива 2004/35/ЕО (OB L 178, 
28.6.2013 г., стр. 66—106).

45 Директива 2013/30/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
12 юни 2013 г. относно безопасността на 
свързаните с нефт и газ дейности в 
крайбрежни води и за изменение на 
Директива 2004/35/ЕО (OB L 178, 
28.6.2013 г., стр. 66—106).

46 Директива 2013/59/Евратом на Съвета 46 Директива 2013/59/Евратом на Съвета 
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от 5 декември 2013 г. за определяне на 
основни норми на безопасност за 
защита срещу опасностите, 
произтичащи от излагане на 
йонизиращо лъчение и за отмяна на 
директиви 89/618/Евратом, 
90/641/Евратом, 96/29/Евратом, 
97/43/Евратом и 2003/122/Евратом (ОВ 
L 13, 17.1.2014 г., стр. 1—73).

от 5 декември 2013 г. за определяне на 
основни норми на безопасност за 
защита срещу опасностите, 
произтичащи от излагане на 
йонизиращо лъчение и за отмяна на 
директиви 89/618/Евратом, 
90/641/Евратом, 96/29/Евратом, 
97/43/Евратом и 2003/122/Евратом (ОВ 
L 13, 17.1.2014 г., стр. 1—73).

47 Директива 2014/87/Евратом на Съвета 
от 8 юли 2014 г. за изменение на 
Директива 2009/71/Евратом за 
установяване на общностна рамка за 
ядрената безопасност на ядрените 
инсталации (ОВ L 219, 25.7.2014 г., стр. 
42—52).

47 Директива 2014/87/Евратом на Съвета 
от 8 юли 2014 г. за изменение на 
Директива 2009/71/Евратом за 
установяване на общностна рамка за 
ядрената безопасност на ядрените 
инсталации (ОВ L 219, 25.7.2014 г., стр. 
42—52).

48 Директива 2013/51/Евратом на Съвета 
от 22 октомври 2013 г. за определяне на 
изисквания за защита на здравето на 
населението по отношение на 
радиоактивни вещества във водата, 
предназначена за консумация от човека 
(OB L 296, 7.11.2013 г., стр. 12—21).

48 Директива 2013/51/Евратом на Съвета 
от 22 октомври 2013 г. за определяне на 
изисквания за защита на здравето на 
населението по отношение на 
радиоактивни вещества във водата, 
предназначена за консумация от човека 
(OB L 296, 7.11.2013 г., стр. 12—21).

49 Директива 92/43/ЕИО на Съвета от 
21 май 1992 г. за опазване на 
естествените местообитания и на дивата 
флора и фауна (ОВ L 206, 22.7.1992 г., 
стр. 7—50).

49 Директива 92/43/ЕИО на Съвета от 
21 май 1992 г. за опазване на 
естествените местообитания и на дивата 
флора и фауна (ОВ L 206, 22.7.1992 г., 
стр. 7—50).

50 Директива 2009/147/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
30 ноември 2009 г. относно опазването 
на дивите птици (ОВ L 20, 26.1.2010 г., 
стр. 7—25).

50 Директива 2009/147/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
30 ноември 2009 г. относно опазването 
на дивите птици (ОВ L 20, 26.1.2010 г., 
стр. 7—25).

51 Регламент (ЕО) № 338/97 на Съвета от 
9 декември 1996 г. относно защитата на 
видовете от дивата флора и фауна чрез 
регулиране на търговията с тях 
(ОВ L 61, 3.3.1997 г., стр. 1).

51 Регламент (ЕО) № 338/97 на Съвета от 
9 декември 1996 г. относно защитата на 
видовете от дивата флора и фауна чрез 
регулиране на търговията с тях 
(ОВ L 61, 3.3.1997 г., стр. 1).

52 Регламент (ЕС) № 995/2010 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 октомври 2010 г. за определяне на 
задълженията на операторите, които 
пускат на пазара дървен материал и 
изделия от дървен материал (ОВ L 295, 
12.11.2010 г., стр. 23—34).

52 Регламент (ЕС) № 995/2010 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
20 октомври 2010 г. за определяне на 
задълженията на операторите, които 
пускат на пазара дървен материал и 
изделия от дървен материал (ОВ L 295, 
12.11.2010 г., стр. 23—34).

53 Регламент (ЕС) № 1143/2014 на 53 Регламент (ЕС) № 1143/2014 на 
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Европейския парламент и на Съвета от 
22 октомври 2014 г. относно 
предотвратяването и управлението на 
въвеждането и разпространението на 
инвазивни чужди видове (ОВ L 317, 
4.11.2014 г., стр. 35).

Европейския парламент и на Съвета от 
22 октомври 2014 г. относно 
предотвратяването и управлението на 
въвеждането и разпространението на 
инвазивни чужди видове (ОВ L 317, 
4.11.2014 г., стр. 35).

54 Регламент (ЕО) № 1005/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 септември 2009 г. относно вещества, 
които нарушават озоновия слой (ОВ 
L 286, 31.10.2009 г., стр. 1—30).

54 Регламент (ЕО) № 1005/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 септември 2009 г. относно вещества, 
които нарушават озоновия слой (ОВ 
L 286, 31.10.2009 г., стр. 1—30).

55 Регламент (ЕС) № 517/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 април 2014 г. за флуорсъдържащите 
парникови газове и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 842/2006 (ОВ L 150, 
20.5.2014 г., стр. 195—230).

55 Регламент (ЕС) № 517/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
16 април 2014 г. за флуорсъдържащите 
парникови газове и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 842/2006 (ОВ L 150, 
20.5.2014 г., стр. 195—230).
55а Директива (ЕС) xxx/xxx от ... на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно дължима грижа на 
дружествата във връзка с 
устойчивостта и за изменение на 
Директива (ЕС) 2019/1937 (OВ L ..., ..., 
стр. ...).
55б Директива (ЕС) xxx/xxx от ... на 
Европейския парламент и на Съвета 
за изменение на Директива 
2013/34/ЕС, Директива 2004/109/ЕО, 
Директива 2006/43/ЕО и Регламент 
(ЕО) № 537/2014 относно 
отчитането на предприятията във 
връзка с устойчивостта (OВ L ..., ..., 
стр. ...).
55в  Рамково решение 2008/841/ПВР на 
Съвета от 24 октомври 2008 г. 
относно борбата с организираната 
престъпност (OВ L 300, 11.11.2008 г., 
стр. 42). 

Изменение 30

Предложение за директива
Член 3 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 3 а (нов)
Екоцид

Държавите членки въвеждат в 
националното си право 
престъплението „екоцид“, което се 
счита за тежко престъпление за 
целите на настоящата директива и 
се определя като незаконно или 
безотговорно действие, извършено със 
съзнанието, че има значителна 
вероятност това действие да 
причини сериозни и широкообхватни 
или дългосрочни щети на околната 
среда.

Изменение 31

Предложение за директива
Член 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 4 Член 4

Подбудителство, помагачество и опит за 
извършване на престъпление

Подбудителство, помагачество и опит за 
извършване на престъпление

1. Държавите членки гарантират, че 
подбуждането и помагачеството за 
извършването на някое от 
престъпленията, посочени в член 3, 
параграф 1, се наказват като 
престъпления.

1. Държавите членки гарантират, че 
подбуждането и помагачеството за 
извършването на някое от 
престъпленията, посочени в член 3, 
параграфи -1, -1а и 1 или член 3а, се 
наказват като престъпления.

2. Държавите членки вземат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че опитът за извършване на някое от 
престъпленията, посочени в член 3, 
параграф 1, букви a), б), в), г), д), е), з), 
и), й), к), м), н), п), подточка ii), р), с), 
когато е извършен умишлено, се наказва 
като престъпление.

2. Държавите членки вземат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че опитът за извършване на някое от 
престъпленията, посочени в член 3, 
параграфи -1, -1а и 1 или член 3а, 
когато е извършен умишлено, се наказва 
като престъпление.
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Изменение 32

Предложение за директива
Член 5 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки вземат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че престъпленията, посочени в 
членове 3 и 4, се наказват с ефективни, 
пропорционални и възпиращи 
наказателни санкции.

1. Държавите членки вземат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че престъпленията, посочени в 
членове 3, 3а и 4, се наказват с 
ефективни, пропорционални и 
възпиращи наказателни санкции.

Изменение 33

Предложение за директива
Член 5 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки вземат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че престъпленията, посочени в член 3, 
се наказват с максимален срок на 
лишаване от свобода не по-малко от 
десет години, ако причинят или е 
вероятно да причинят смъртта или 
сериозни увреждания на което и да е 
лице.

2. Държавите членки вземат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че престъпленията, посочени в 
членове 3 и 3а, се наказват с 
максимален срок на лишаване от 
свобода не по-малко от десет години, 
ако причинят или е вероятно да 
причинят смъртта или сериозни 
увреждания на което и да е лице или 
група от лица, или други тежки 
нарушения на правата на човека.

Изменение 34

Предложение за директива
Член 5 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Също така държавите членки 
предприемат необходимите мерки, за да 
гарантират, че на физическите лица, 
които са извършили престъпленията, 
посочени в членове 3 и 4, може да се 
налагат допълнителни наказания или 

5. Също така държавите членки 
предприемат необходимите мерки, за да 
гарантират, че на физическите лица, 
които са извършили престъпленията, 
посочени в членове 3, 3а и 4, може да се 
налагат допълнителни наказания или 
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мерки, които включват: мерки, които включват:

a) задължение за възстановяване на 
околната среда в рамките на определен 
срок;

a) задължение за възстановяване на 
околната среда в рамките на определен 
срок;

б) глоби; б) глоби, които са 
пропорционални на щетите, 
причинени от престъплението;

в) временно или постоянно 
лишаване от достъп до публично 
финансиране, включително процедури 
за възлагане на обществени поръчки, 
безвъзмездно предоставяне на средства 
и отдаване на концесии;

в) временно или постоянно 
лишаване от достъп до публично 
финансиране, включително процедури 
за възлагане на обществени поръчки, 
безвъзмездно предоставяне на средства 
и отдаване на концесии и лицензи;

г) недопускане ръководенето на 
организация от вида, послужил за 
извършване на престъплението;

г) недопускане ръководенето на 
организация от вида, послужил за 
извършване на престъплението;

д) отнемане на разрешителни или 
разрешения за извършване на 
дейностите, довели до извършването на 
престъплението;

д) отнемане на разрешителни или 
разрешения за извършване на 
дейностите, довели до извършването на 
престъплението;

да) забрани за извършване на 
дейностите, довели до извършването 
на престъплението;

е) временни забрани за 
кандидатиране за изборна или 
обществена длъжност;

е) временни забрани за 
кандидатиране за изборна или 
обществена длъжност;

ж) публикуване на национално 
равнище или на равнището на Съюза на 
съдебното решение, свързано с 
наложената присъда или санкции или 
мерки.

ж) публикуване на национално 
равнище или на равнището на Съюза на 
съдебното решение, свързано с 
наложената присъда или санкции или 
мерки.

Изменение 35

Предложение за директива
Член 6 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки гарантират 
също така, че юридическите лица могат 
да бъдат подвеждани под отговорност в 
случаите, когато липсата на надзор или 
контрол от страна на лице, посочено в 

2. Държавите членки гарантират 
също така, че юридическите лица могат 
да бъдат подвеждани под отговорност, в 
случаите, когато липсата на надзор или 
контрол на техните вериги на 
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параграф 1, е направила възможно 
извършването на престъпление, 
посочено в членове 3 и 4, в полза на 
юридическото лице от лице на негово 
подчинение.

доставки от страна на лице, посочено в 
параграф 1, е направила възможно 
извършването на престъпление, 
посочено в членове 3, 3а и 4, в полза на 
юридическото лице от лице на негово 
подчинение.

Изменение 36

Предложение за директива
Член 6 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Отговорността на юридическите 
лица съгласно параграфи 1 и 2 не 
изключва наказателно производство 
срещу физически лица, които са 
извършители, подбудители или 
помагачи в престъпленията, посочени в 
членове 3 и 4.

3. Отговорността на юридическите 
лица съгласно параграфи 1 и 2 не 
изключва наказателно производство 
срещу физически лица, които са 
извършители, подбудители или 
помагачи в престъпленията, посочени в 
членове 3, 3а и 4.

Изменение 37

Предложение за директива
Член 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 7 Член 7

Санкции на юридическите лица Санкции на юридическите лица

1. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че юридическо лице, подведено под 
отговорност съгласно член 6, 
параграф 1, се наказва с ефективни, 
пропорционални и възпиращи санкции.

1. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че юридическо лице, подведено под 
отговорност съгласно член 6, 
параграф 1, се наказва с ефективни, 
пропорционални и възпиращи санкции.

2. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че санкциите или мерките за 
юридически лица, подведени под 
отговорност съгласно член 6,параграф 1, 
за престъпленията, посочени в членове 3 
и 4, включват:

2. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че санкциите или мерките за 
юридически лица, подведени под 
отговорност съгласно член 6,параграф 1, 
за престъпленията, посочени в членове 3 
и 4, включват:

a) наказателноправни или друг вид a) наказателноправни или друг вид 
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глоби; глоби;

б) задължение за възстановяване на 
околната среда в рамките на определен 
срок;

б) задължение за възстановяване на 
околната среда в рамките на определен 
срок и обезщетяване за причинените 
вреди;

в) лишаване от право на получаване 
на обществено подпомагане или 
помощи;

в) лишаване от право на получаване 
на обществено подпомагане или 
помощи;

г) временно лишаване от достъп до 
публично финансиране, включително до 
процедури за възлагане на обществени 
поръчки, безвъзмездно предоставяне на 
средства и отдаване на концесии;

г) временно лишаване от достъп до 
публично финансиране, включително 
процедури за възлагане на обществени 
поръчки, безвъзмездно предоставяне на 
средства и отдаване на концесии и 
лицензи;

д) временно или окончателно 
лишаване от право на упражняване на 
стопанска дейност;

д) временно или окончателно 
лишаване от право на упражняване на 
стопанска дейност;

е) отнемане на разрешителни или 
разрешения за извършване на 
дейностите, довели до извършването на 
престъплението;

е) отнемане на разрешителни или 
разрешения за извършване на 
дейностите, довели до извършването на 
престъплението;

ж) поставяне под съдебен надзор; ж) поставяне под съдебен надзор;

з) съдебна ликвидация; з) съдебна ликвидация;

и) временно или окончателно 
затваряне на структури, послужили за 
извършване на престъплението;

и) временно или окончателно 
затваряне на структури, послужили за 
извършване на престъплението;

й) задължение на дружествата да 
въведат схеми за комплексна проверка 
за подобряване на спазването на 
стандартите в областта на околната 
среда;

й) задължение на дружествата да 
въведат схеми за комплексна проверка 
за подобряване на спазването на 
стандартите и задълженията в 
областта на околната среда и правата 
на човека;

к) публикуване на съдебното 
решение, свързано с наложената 
присъда или приложени санкции или 
мерки.

к) публикуване на съдебното 
решение, свързано с наложената 
присъда или приложени санкции или 
мерки;
ка) общностни услуги в полза на 
околната среда;
кб) финансово участие в 
организации в областта на околната 
среда или правата на човека, особено в 
развиващите се страни;
кв) представяне на извинения и 
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отправяне на искания за прошка от 
засегнатите жертви;
кг) предоставяне на дялове или 
социален капитал на жертвите в 
развиващите се страни.

3. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че юридическо лице, подведено под 
отговорност съгласно член 6, 
параграф 2, се наказва със санкции или 
мерки, които са ефективни, 
пропорционални и възпиращи.

3. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че юридическо лице, подведено под 
отговорност съгласно член 6, 
параграф 2, се наказва със санкции или 
мерки, които са ефективни, 
пропорционални и възпиращи.

4. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че престъпленията по член 3, 
параграф 1, букви a)—й), н), р), с) се 
наказват с глоби, чийто максимален 
размер не е под 5 % от общия световен 
оборот на юридическото лице 
[/предприятието] в стопанската година, 
предхождаща решението за налагането 
на глобата.

4. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че престъпленията по член 3, параграфи 
-1, -1а и 1, се наказват с глоби, чийто 
максимален размер не е под 15 % от 
общия световен оборот на 
юридическото лице [/предприятието] в 
стопанската година, предхождаща 
решението за налагането на глобата.

5. Държавите членки 
предприемат необходимите мерки, за 
да гарантират, че престъпленията по 
член 3, параграф 1, букви к), л), м), о), 
п) се наказват с глоби, чийто 
максимален размер не е под 3 % от 
общия световен оборот на 
юридическото лице [/предприятието] 
в стопанската година, предхождаща 
решението за налагането на глобата.
6. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че незаконните печалби, получени от 
престъплението, и годишният оборот на 
юридическото лице се вземат предвид 
при вземането на решение относно 
подходящия размер на глобата по 
параграф 1.

6. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че незаконните печалби, получени от 
престъплението, и годишният оборот на 
юридическото лице се вземат предвид 
при вземането на решение относно 
подходящия размер на глобата по 
параграф 1.

6а. Държавите членки 
предприемат необходимите мерки, за 
да гарантират, че престъпленията по 
член 3а се наказват с глоби, които се 
заплащат от юридическото лице, 
извършващо престъплението срещу 
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околната среда и чийто минимален 
размер е между 15 % и 30 % от общия 
световен оборот на юридическото 
лице в стопанската година, 
предхождаща решението за 
налагането на глобата, а 
максималният размер е общата сума, 
необходима за възстановяването на 
щетите върху околната среда и за 
изплащане на обезщетения за вреди 
на засегнатите юридически и 
физически лица.

Изменение 38

Предложение за директива
Член 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 8 Член 8

Утежняващи обстоятелства Утежняващи обстоятелства

Доколкото посочените по-долу 
обстоятелства не са част от съставните 
елементи на престъпленията, посочени в 
член 3, държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че във връзка със съответните 
престъпления, посочени в членове 3 и 4, 
следните обстоятелства могат да се 
считат за отегчаващи обстоятелства:

Доколкото посочените по-долу 
обстоятелства не са част от съставните 
елементи на престъпленията, посочени в 
член 3, държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че във връзка със съответните 
престъпления, посочени в членове 3 и 4, 
следните обстоятелства могат да се 
считат за утежняващи обстоятелства:

a) престъплението е причинило 
смъртта или тежко увреждане на лице;

a) престъплението е причинило 
смъртта или тежко увреждане на лице 
или група лица;

aа) престъплението е причинило 
сериозни последици за правата на 
човека на населението или местните 
общности на развиваща се държава, в 
която са настъпили екологичните 
щети, или значителна икономическа 
загуба или загуба на културата и 
традицията на това население или 
местни общности;
аб) престъплението е засегнато 
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или има вероятност да засегне 
уязвими групи като деца, младежи, 
жени, хора с увреждания възрастни 
хора или коренни общности;
ав) престъплението е причинило или 
ще причини сериозни вреди на 
бъдещите поколения;
аг) престъплението е извършено 
чрез злоупотреба със 
съществуващите слабости в 
принципите на правовата държава и 
системите за управление на 
развиващите се страни, и по-
специално чрез посредничество за 
корупция, сплашване или насилие;
ад) престъплението е извършено в 
грубо нарушение на съществуващите 
системи за надлежна проверка или 
при неспазване на съответните 
решения на компетентните органи;

б) престъплението е причинило 
унищожаването или необратими или 
дълготрайни значителни вреди на 
дадена екосистема;

б) престъплението е причинило 
унищожаването или необратими или 
дълготрайни значителни вреди на 
дадена екосистема;

ба) престъплението е причинило 
щети на защитена по закон зона в 
трета държава;

в) престъплението е извършено в 
рамките на престъпна организация по 
смисъла на Рамково 
решение 2008/841/ПВР на Съвета;

в) престъплението е извършено в 
рамките на престъпна организация по 
смисъла на Рамково 
решение 2008/841/ПВР на Съвета;

г) престъплението е включвало 
използването на фалшиви или 
подправени документи;

г) престъплението е включвало 
използването на фалшиви или 
подправени документи или тежко 
нарушение на Директива (ЕС) xxx/xxx 
[Директивата относно отчитането 
на предприятията във връзка с 
устойчивостта];

д) престъплението е извършено от 
длъжностно лице при изпълнението на 
задълженията му;

д) престъплението е извършено от 
длъжностно лице при изпълнението на 
задълженията му;

да) извършителят заема 
политическа длъжност или е 
натоварен с важни обществени 
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функции;
е) извършителят е извършвал 
подобни предишни нарушения на 
законодателство в областта на околната 
среда;

е) извършителят е извършвал 
подобни предишни нарушения на 
законодателство в областта на околната 
среда;

еа) престъплението е извършено 
заедно с други престъпления;

ж) престъплението е генерирало или 
се е очаквало да генерира значителни 
финансови облаги или е довело до 
избягване на значителни разходи, пряко 
или косвено;

ж) престъплението е генерирало или 
се е очаквало да генерира значителни 
финансови облаги или е довело до 
избягване на значителни разходи, пряко 
или косвено;

з) деянието на извършителя 
поражда отговорност за вреди за 
околната среда, но извършителят не 
изпълнява задълженията си да 
предприеме действия за отстраняване по 
член 6 от Директива 2004/35/EО57;

з) деянието на извършителя 
поражда отговорност за вреди за 
околната среда, но извършителят не 
изпълнява задълженията си да 
предприеме действия за отстраняване по 
член 6 от Директива 2004/35/EО57;

i) извършителят не оказва 
съдействие на извършващи проверки и 
други правоприлагащи органи, когато 
това се изисква от закона;

i) извършителят не оказва 
съдействие на извършващи проверки и 
други правоприлагащи органи, когато 
това се изисква от закона;

й) извършителят активно 
възпрепятства проверката, митническия 
контрол или разследващите дейности 
или сплашва, или пречи на свидетели 
или на жалбоподатели.

й) извършителят активно 
възпрепятства проверката, митническия 
контрол или разследващите дейности 
или сплашва, или пречи на свидетели 
или на жалбоподатели;
йа) престъплението е причинило 
сериозни наранявания или смърт на 
защитници на правата на човека или 
на екологични защитници, 
журналисти, членове на НПО или 
лица, сигнализиращи за престъпления, 
или е свързано с принуждаване или 
нападение над такива лица.

_________________ __________________
57 Директива 2004/35/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
21 април 2004 г. относно екологичната 
отговорност по отношение на 
предотвратяването и отстраняването на 
екологичните щети (ОВ L 143, 
30.4.2004 г., стр. 56—75).

57 Директива 2004/35/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета от 
21 април 2004 г. относно екологичната 
отговорност по отношение на 
предотвратяването и отстраняването на 
екологичните щети (ОВ L 143, 
30.4.2004 г., стр. 56—75).
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Изменение 39

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) извършителят възстановява 
природата в предишното ѝ състояние;

a) извършителят възстановява 
природата в предишното ѝ състояние 
или заплаща справедливо обезщетение 
на жертвите;

Изменение 40

Предложение за директива
Член 9 – параграф 1 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) извършителят признава 
вината си и изплаща обезщетение, 
което е достатъчно за справяне с 
вредите, причинени на околната 
среда, и справедливо обезщетява 
жертвите;

Обосновка

Важно е да се даде възможност за намаляване на наказанието, ако извършителят 
признае вината си, така че да се съкрати времето за разследванията и да се намалят 
разходите за процедурите, за да може процесът да приключи възможно най-скоро, 
като по този начин се осигури своевременно правосъдие за жертвите и се избегне 
допълнително страдание. Намаляването на наказанието следва да бъде обвързано със 
справедливо обезщетение за жертвите и околната среда.

Изменение 41

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки приемат 
необходимите мерки, така че 
конфискуваните активи да бъдат 
интегрирани в социалните фондове, 
предназначени за осъществяване на 



PE731.806v02-00 54/70 AD\1268180BG.docx

BG

проекти за възстановяване на 
околната среда в засегнатите места 
и засегнатите местни общности, 
особено в развиващите се страни.

Обосновка

Както някои държави вече постъпват с активите, иззети в случай на престъпления, 
свързани с наркотици, печалбите и инструментите на престъпленията срещу 
околната среда могат да бъдат свързани с възстановяването на природни 
пространства или подобряването на действията за наказателно преследване на 
престъпления срещу околната среда чрез създаването на социални или екологични 
фондове за конфискувани активи. В допълнение, по този начин борбата с 
престъпленията срещу околната среда се представя пред обществото по по-пряк и 
видим начин.

Изменение 42

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да 
гарантират връщането на 
конфискувани средства или активи на 
извършители на престъпления срещу 
околната среда в развиващите се 
страни, в които е извършено 
престъплението, като същевременно 
гарантират, че те се използват за 
подходящи цели, като например 
възстановяване на екологичните 
щети, обезщетяване на жертвите и 
местните общности, подобряване на 
условията на живот на засегнатото 
население или укрепване на 
системите на правовата държава на 
съответната развиваща се страна.

Обосновка

Много престъпления срещу околната среда, извършени в развиващите се страни, са 
свързани с организираната престъпност и изпирането на пари. Цел 16.4 от 
Програмата до 2030 г. определя целта за „засилване на възстановяването и 
връщането на откраднати активи“. Настоящата директива представлява 
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възможност за Съюза да допринесе за постигането на тази цел, като позволи 
приходите от престъпления срещу околната среда, извършени в развиващите се 
страни, но преследвани и осъдени в държавите членки, да бъдат върнати в тези 
държави, като същевременно се гарантира, че те се използват за подходящи цели.

Изменение 43

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да предвидят 
давностен срок, който позволява 
извършването на разследване, 
наказателно преследване, съдебно 
производство и постановяване на 
присъда за престъпленията, посочени в 
членове 3 и 4, достатъчно време след 
извършването на престъпленията, за да 
се противодейства ефективно на тези 
престъпления.

1. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да предвидят 
давностен срок, който позволява 
извършването на разследване, 
наказателно преследване, съдебно 
производство и постановяване на 
присъда за престъпленията, посочени в 
членове 3 и 4, достатъчно време след 
извършването на престъпленията или 
след датата на узнаване или 
откриване на щетите върху околната 
среда или нарушаването на правата 
на човека, за да се противодейства 
ефективно на тези престъпления, 
особено когато престъплението 
срещу околната среда има 
транснационален характер, е било 
извършено в развиваща се страна и в 
него е участвала организирана 
престъпна група. За разследването, 
наказателното преследване, съдебния 
процес и съдебното решение на 
престъпленията, посочени в член 3а, 
няма давностен срок.

Изменение 44

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Държавите членки 
предприемат необходимите мерки, за 
да гарантират, че давностният срок 
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за престъпленията, посочени в 
членове 3 и 4, не започва да тече, 
докато обхватът на вредите за 
околната среда не бъде напълно 
установен с подходящи научни 
средства.

Изменение 45

Предложение за директива
Член 11 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Чрез дерогация от параграф 2 
държавите членки могат да 
предвидят давностен срок, който е 
по-кратък от десет години, но не по-
кратък от четири години, при условие 
че този срок може да бъде прекъснат 
или спрян при наличие на определени 
действия.

заличава се

Изменение 46

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Всяка държава членка 
предприема необходимите мерки за 
установяване на своята компетентност 
по отношение на престъпленията, 
посочени в членове 3 и 4, когато:

1. Всяка държава членка 
предприема необходимите мерки за 
установяване на своята компетентност 
по отношение на престъпленията, 
посочени в членове 3, 3а и 4, когато:

a) престъплението е извършено 
изцяло или отчасти на нейна територия;

a) престъплението е извършено 
изцяло или отчасти на нейна територия;

б) престъплението е извършено на 
борда на кораб или на 
въздухоплавателно средство, 
регистрирани в нея или плаващи под 
нейния флаг;

б) престъплението е извършено на 
борда на кораб или на 
въздухоплавателно средство, 
регистрирани в нея или плаващи под 
нейния флаг;

в) вредата е настъпила на нейна 
територия;

в) вредата е настъпила на нейна 
територия;

г) извършителят е неин гражданин 
или пребивава обичайно на нейна 

г) извършителят е неин гражданин 
или пребивава обичайно на нейна 
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територия. територия, независимо дали 
престъплението е извършено в 
държава членка или в трета 
държава;
га) престъплението е било 
извършено в полза на юридическо 
лице, установено на нейна 
територия;

Изменение 47

Предложение за директива
Член 12 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Дадена държава членка 
уведомява Комисията, когато реши да 
разшири компетентността си по 
отношение на престъпленията, посочени 
в членове 3 и 4, които са били 
извършени извън нейната територия, 
когато:

2. Дадена държава членка 
предприема необходимите мерки, за 
да разшири компетентността си по 
отношение на престъпленията, посочени 
в членове 3, 3а и 4, които са били 
извършени извън нейната територия, 
когато:

a) престъплението е извършено в 
полза на юридическо лице, установено 
на нейна територия;

a) престъплението е извършено в 
полза на юридическо лице, установено 
на нейна територия;

б) престъплението е извършено 
срещу неин гражданин или лице, чието 
обичайно местопребиваване е на нейна 
територия;

б) престъплението е извършено 
срещу неин гражданин или лице, чието 
обичайно местопребиваване е на нейна 
територия;

в) престъплението е създало 
сериозен риск за околната среда на 
нейната територия.

в) престъплението е създало 
сериозен риск за околната среда или за 
биологичното разнообразие на нейната 
територия.

Когато престъпление, посочено в 
членове 3 и 4, попада в компетентността 
на повече от една държава членка, тези 
държави членки си сътрудничат, за да 
определят в коя държава членка ще се 
проведе наказателното производство. 
Въпросът се отнася до Евроюст, когато 
това е уместно и в съответствие с 
член 12 от Рамково 
решение 2009/948/ПВР59 на Съвета.

Когато престъпление, посочено в 
членове 3 и 4, попада в компетентността 
на повече от една държава членка, тези 
държави членки си сътрудничат, за да 
определят в коя държава членка ще се 
проведе наказателното производство. 
Въпросът се отнася до Евроюст, когато 
това е уместно и в съответствие с 
член 12 от Рамково 
решение 2009/948/ПВР59 на Съвета.

_________________ __________________
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59 Рамково решение 2009/948/ПВР на 
Съвета от 30 ноември 2009 г. относно 
предотвратяване и уреждане на спорове 
за упражняване на компетентност при 
наказателни производства (ОВ L 328, 
15.12.2009 г., стр. 42).

59 Рамково решение 2009/948/ПВР на 
Съвета от 30 ноември 2009 г. относно 
предотвратяване и уреждане на спорове 
за упражняване на компетентност при 
наказателни производства (ОВ L 328, 
15.12.2009 г., стр. 42).

Изменение 48

Предложение за директива
Член 12 – параграф 3 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3б. Държавите членки въвеждат 
универсална юрисдикция на своите 
съдилища за наказателното 
преследване и постановяването на 
решение за престъпление, посочено в 
член 3а, за да се избегне 
екстернализирането на вредите за 
околната среда, когато 
престъплението не е извършено на 
тяхна територия, е извършено от 
гражданин на трета държава, 
включва жертва от трета държава и 
околната среда на тази държава 
членка не е била засегната или не е 
претърпяла щети.

Обосновка

Престъпленията срещу околната среда често са от трансграничен характер. За да се 
избегне изнасянето на екологичните щети, следва да бъде възможно юридическо или 
физическо лице да бъде преследвано за престъпления, извършени в трета държава, по-
специално в случая на екоцид.

Изменение 49

Предложение за директива
Член 13 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че защитата, предоставяна съгласно 

1. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че защитата, предоставяна съгласно 
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Директива (ЕС) 2019/1937, се прилага за 
лицата, които подават сигнали за 
престъпления, посочени в членове 3 и 4 
от настоящата директива.

член 4 от Директива (ЕС) 2019/1937, се 
прилага за физическите и 
юридическите лица, които подават 
сигнали за престъпления, посочени в 
членове 3 и 4 от настоящата директива.

Изменение 50

Предложение за директива
Член 13 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че на лицата, които подават сигнали за 
престъпления по членове 3 и 4 от 
настоящата директива и които 
предоставят доказателства или по друг 
начин сътрудничат на разследването, на 
наказателното преследване или на 
постановяването на присъди по тези 
престъпления, се предоставя 
необходимата подкрепа и помощ в 
контекста на наказателното 
производство.

2. Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че на физическите и юридическите 
лица, които подават сигнали за 
престъпления по членове 3 и 4 от 
настоящата директива и които 
предоставят доказателства или по друг 
начин сътрудничат на разследването, на 
наказателното преследване или на 
постановяването на присъди по тези 
престъпления, се предоставя 
необходимата подкрепа и помощ в 
контекста на наказателното 
производство.

Обосновка

Както физическите, така и юридическите лица следва да бъдат защитени, когато 
докладват за престъпления срещу околната среда или подпомагат разследването. 
Организациите на гражданското общество (ОГО), които са често в челните редици 
при разкриването на престъпления срещу околната среда, трябва също да бъдат 
защитени.

Изменение 51

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че в 
съответствие със своята национална 
правна система представителите на 

Държавите членки гарантират, че в 
съответствие със своята национална 
правна система представителите на 
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заинтересованата общественост имат 
съответни права да участват в 
производства относно престъпления, 
посочени в членове 3 и 4, например като 
граждански ищец.

заинтересованата общественост имат 
съответни права да участват в 
производства относно престъпления, 
посочени в членове 3 и 4, например като 
граждански ищец или частен 
обвинител.

Изменение 52

Предложение за директива
Член 14 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че 
следната информация се счита за 
информация от обществен интерес и 
се предоставя на засегнатата част 
от обществеността:
a) всяко влязло в сила решение по 
дело; 
б) информация, която дава 
възможност на членове на 
засегнатата част от 
обществеността да се запознаят с 
развитието на производството, освен 
в изключителни случаи, когато 
споделянето на такава може да се 
отрази неблагоприятно на нормалния 
ход на делото.

Обосновка

На широката общественост следва да се предоставят определени минимални права в 
качеството ѝ на представител на природата като жертва на престъпление срещу 
околната среда.

Изменение 53

Предложение за директива
Член 15 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки предприемат Държавите членки предприемат 
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подходящи действия, като 
информационни кампании, кампании за 
повишаване на осведомеността и 
изследователски и образователни 
програми, за да намалят като цяло 
престъпленията срещу околната среда, 
да повишат обществената осведоменост 
и да намалят риска от това населението 
да стане жертва на престъпление срещу 
околната среда. Когато е целесъобразно, 
държавите членки предприемат 
действията в сътрудничество със 
съответните заинтересовани страни.

подходящи действия, като подобряване 
на превантивните инструменти на 
правоприлагане, информационни 
кампании, кампании за повишаване на 
осведомеността и изследователски и 
образователни програми, за да намалят 
като цяло престъпленията срещу 
околната среда, да повишат 
обществената осведоменост и да 
намалят риска от това населението да 
стане жертва на престъпление срещу 
околната среда. Когато е целесъобразно, 
държавите членки предприемат 
действията в сътрудничество със 
съответните заинтересовани страни.

Изменение 54

Предложение за директива
Член 15 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират също 
така ефективно изпълнение и 
прилагане на националните и 
съюзните задължения за надлежна 
проверка в областта на околната 
среда по отношение на веригите на 
доставки на своите физически и 
юридически лица, извършващи 
дейност в развиващите се държави, 
както е посочено в Директива (ЕС) 
xxx/xxx [Директива за корпоративна 
надлежна проверка относно 
устойчивостта].

Изменение 55

Предложение за директива
Член 15 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 15а
Укрепването на системите за 
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административни инспекции и 
използването на нови технологии, 
като например използването на 
наблюдение на Земята, се засилва с 
цел предотвратяване и разкриване на 
престъпления срещу околната среда, 
по-специално престъпления, 
извършени в развиващите се страни.

Изменение 56

Предложение за директива
Член 16 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки гарантират, че 
националните органи, които разкриват, 
разследват, извършват наказателно 
преследване или постановяват присъди 
за престъпления срещу околната среда, 
разполагат с достатъчен на брой 
квалифициран персонал и с достатъчно 
финансови, технически и технологични 
ресурси, необходими за ефективното 
изпълнение на техните функции, 
свързани с изпълнението на настоящата 
директива.

Държавите членки гарантират, че 
националните органи, които 
предотвратяват, разкриват, 
разследват, извършват наказателно 
преследване или постановяват присъди 
за престъпления срещу околната среда, 
разполагат с достатъчен на брой 
квалифициран персонал и с достатъчно 
финансови, технически и технологични 
ресурси, необходими за ефективното 
изпълнение на техните функции, 
свързани с изпълнението на настоящата 
директива.

Изменение 57

Предложение за директива
Член 17 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Без да се засягат независимостта на 
съдебната власт и различията в 
организацията на съдебната власт в 
Съюза, държавите членки изискват от 
тези, които отговарят за обучението на 
съдиите, прокурорите, полицейските и 
съдебните служители и от персонала на 
компетентните органи, участващи в 
наказателните производства и 
разследванията, да предоставят на 

Без да се засягат независимостта на 
съдебната власт и различията в 
организацията на съдебната власт в 
Съюза, държавите членки изискват от 
тези, които отговарят за обучението на 
съдиите, прокурорите, полицейските и 
съдебните служители и от персонала на 
компетентните органи, участващи в 
наказателните производства и 
разследванията, включително 
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редовни интервали специализирано 
обучение във връзка с целите на 
настоящата директива, което 
съответства на функциите на въпросния 
персонал и органи.

експерти в областта на околната 
среда, да предоставят на редовни 
интервали специализирано обучение, 
особено в случай на престъпления 
срещу околната среда, извършени от 
престъпни организации, във връзка с 
целите на настоящата директива, което 
съответства на функциите на въпросния 
персонал и органи. Специално 
внимание се обръща на 
специализираните курсове за обучение 
относно разследването и 
наказателното преследване на 
транснационални престъпления 
срещу околната среда.

Изменение 58

Предложение за директива
Член 18 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че ефективни способи за разследване, 
като тези, които се използват в случаите 
на организирана престъпност или други 
тежки престъпления, са налични също 
така за разследване или наказателно 
преследване на престъпленията, 
посочени в членове 3 и 4.

Държавите членки предприемат 
необходимите мерки, за да гарантират, 
че ефективни способи за разследване, 
като тези, които се използват в случаите 
на организирана престъпност, 
киберпрестъпления, финансови 
престъпления или други тежки 
престъпления, са налични също така за 
разследване или наказателно 
преследване на престъпленията, 
посочени в членове 3 и 4.

Изменение 59

Предложение за директива
Член 19 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 19a
Сътрудничество между държавите 

членки, с органите, службите и 
агенциите на Съюза и с развиващите 
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се страни
1. Държавите членки 
гарантират ефективна координация 
и трансгранично сътрудничество с 
други държави членки и със Съюза, 
включително неговите 
специализирани органи, служби и 
агенции, като например Агенцията на 
Европейския съюз за сътрудничество 
в областта на наказателното 
правосъдие (Евроюст), Агенцията на 
Европейския съюз за сътрудничество 
в областта на правоприлагането 
(Европол), Европейската прокуратура, 
Агенцията на Европейския съюз за 
обучение в областта на 
правоприлагането (CEPOL) и 
Агенцията на Европейския съюз за 
основните права.
2. Държавите членки засилват 
международното съдебно 
сътрудничество, и по-специално 
сътрудничеството с развиващите се 
страни, за да укрепят техните 
системи в областта на принципите 
на правовата държава и системите 
им на управление с оглед на 
прилагането на ефективни механизми 
за предотвратяване и борба с 
престъпленията срещу околната 
среда. 
3. Комисията полага повече 
усилия за подобряване на 
международното сътрудничество и 
сътрудничеството за развитие, 
както и за подпомагане на 
развиващите се страни , като 
предприема ефективни мерки за 
подобряване на изграждането на 
капацитет, по-специално чрез 
създаване на програми за техническа 
помощ, за да им се даде възможност 
да подобрят своите 
административни, съдебни и правни 
системи с цел по-ефективно 
предотвратяване и борба с 
престъпленията срещу околната 
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среда.

Изменение 60

Предложение за директива
Член 20 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) целите и приоритетите на 
националната политика в тази област на 
престъпление;

a) целите и приоритетите на 
националната политика в тази област на 
престъпления, включително 
предотвратяването и борбата с 
транснационалната организирана 
престъпност в областта на околната 
среда, както и корупцията и 
изпирането на пари, свързани с 
такива престъпления, когато засягат 
развиващите се страни;

Изменение 61

Предложение за директива
Член 20 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) ролите и отговорностите на 
всички компетентни органи, участващи 
в противодействието на този вид 
престъпление;

б) ролите и отговорностите на 
всички компетентни органи, участващи 
в противодействието на този вид 
престъпление, както и други 
участници, като гражданското 
общество и частния сектор;

Изменение 62

Предложение за директива
Член 20 – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) начините на координация и 
сътрудничество между компетентните 
органи;

в) начините на координация и 
сътрудничество между компетентните 
органи и с други участници като 
гражданското общество;
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Изменение 63

Предложение за директива
Член 20 – параграф 1 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) необходимите ресурси и 
начините за подкрепа на 
специализацията на специалистите по 
правоприлагане;

д) необходимите и разпределени 
ресурси и начините за подкрепа на 
специализацията на специалистите по 
правоприлагане, както и как 
мултидисциплинарните подходи ще 
бъдат включени в програмите за 
обучение;

Изменение 64

Предложение за директива
Член 20 – параграф 1 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) процедурите и механизмите за 
редовен мониторинг и оценка на 
постигнатите резултати;

е) процедурите и механизмите за 
редовен мониторинг и оценка на 
постигнатите резултати, включително 
базовото равнище и използваните 
показатели;

Изменение 65

Предложение за директива
Член 20 – параграф 1 – буква ж a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) помощ и защита на жертвите 
в развиващите се страни, по-
специално на тези в уязвимо 
положение, включително 
защитниците на околната среда;

Изменение 66
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Предложение за директива
Член 21 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Статистическите данни, 
посочени в параграф 1, включват най-
малко следното:

2. Статистическите данни, 
посочени в параграф 1, включват най-
малко следното:

a) броя на докладваните случаи на 
престъпления срещу околната среда;

a) броя на докладваните случаи на 
престъпления срещу околната среда;

б) броя на разследваните случаи на 
престъпления срещу околната среда;

б) броя на разследваните случаи на 
престъпления срещу околната среда;

в) средната продължителност на 
наказателните разследвания на 
престъпленията срещу околната среда;

в) средната продължителност на 
съдебните производства от началото 
на наказателните разследвания на 
престъпленията срещу околната среда 
до издаването на присъдата и 
нейното изпълнение;

г) броя на присъдите за 
престъпления срещу околната среда;

г) броя на присъдите за 
престъпления срещу околната среда;

д) броя на физическите лица, 
осъдени и санкционирани за 
престъпления срещу околната среда;

д) броя на физическите лица, 
осъдени и санкционирани за 
престъпления срещу околната среда;

е) броя на юридическите лица, 
санкционирани за престъпления срещу 
околната среда или еквивалентни на тях 
престъпления;

е) броя на юридическите лица, 
санкционирани за престъпления срещу 
околната среда или еквивалентни на тях 
престъпления, и дали извършителят е 
бил организирана престъпна група или 
е действал в рамките на такава група;

ж) броя на прекратените съдебни 
дела за престъпления срещу околната 
среда;

ж) броя на прекратените съдебни 
дела за престъпления срещу околната 
среда;

з) видовете и равнищата на 
санкциите, наложени за престъпления 
срещу околната среда, включително по 
категории престъпления срещу околната 
среда съгласно член 3.

з) видовете и равнищата на 
санкциите, наложени за престъпления 
срещу околната среда, включително по 
категории престъпления срещу околната 
среда съгласно член 3;
за) броя на случаите на 
транснационални престъпления 
срещу околната среда с разбивка на 
държавите, където нарушенията 
срещу околната среда са били 
извършени;
зб) данни за приходите от 
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престъпления срещу околната среда, 
които са временно иззети или 
замразени и окончателно 
конфискувани;
зв) информация за това дали 
престъплението срещу околната 
среда съставлява предикатно 
престъпление за изпиране на пари;
зг) броя на жертвите, 
включително групи жертви или 
местни общности, с разбивка по, 
наред с другото, пол, възраст, 
етническа принадлежност, държава 
на произход;
зд) вид въздействие върху 
околната среда и върху хората и 
местните общности.
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